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Descrizione della serie FHA-C

Description du produit FHA-C

Les servomoteurs à arbre creux série FHA-C, combinaison d’un 
réducteur Harmonic Drive sans jeu et d’un moteur brushless à gran-
de dynamique, offrent des caractéristiques inégalables par rapport 
aux servomoteurs traditionnels. 
Utilisés dans des applications exigeantes, ils permettent d’obtenir 
un contrôle précis des mouvements et un couple élevé dans un 
encombrement réduit. 
Un codeur HIPERFACE® ou Siemens avec un codeur sin/cos fournit 
l’information de position. Le servomoteur est compatible avec un 
grand nombre de commandes numériques avec entrée codeur Sin/
Cos, comme SIMODRIVE 611D®/611U® et SIMOVERT-MASTER-
DRIVES® ou NUM MDLU. 
Le contrôleur de contrôle Série SC-610 d’Harmonic Drive, a été spé-
cialement développé pour assurer l’asservissement des servomoteurs 
FHA-C en courant, en vitesse ou en position. 

I servoattuatori con albero cavo della serie FHA-C sono costituiti 
dall‘integrazione di un servomotore AC ad alta dinamica con un 
riduttore di precisione Harmonic Drive, che consentono prestazioni 
di gran lunga superiori rispetto a soluzioni più convenzionali.
Questi attuatori, impiegati in settori industriali altamente spe-
cializzati, lavorano con precisione e affidabilità eccezionali pur 
avendo dimensioni estremamente ridotte.
L‘uso di un encoder HIPERFACE® oppure, in alternativa, di un 
encoder SIEMENS compatibile, rende gli attuatori della serie FHA-
C compatibile con un‘ampia gamma di convertitori digitali, come 
per es. SIMODRIVE 611D/611U® e SIMOVERT-MASTERDRIVES® 
o NUM MDLU.
Inoltre, Harmonic Drive fornisce il converitore digitale SC-610, 
adatto al controllo in velocità, coppia e posizione dell‘attuatore 
CHA. 

Esempi d’applicazione

	 Assi di rotazione in macchine utensili (tavola rotante, tavole 	
	 indexate, teste portafresa)
	 Assi pinze in robot gantry
	 Assi motore per pinze elettromeccaniche per saldatura
	 Assi oscillanti per centri di lavorazione al laser

Exemples d´application

	 Axes rotatifs dans les machines-outils (plateaux tournants, 	
	 tables d’indexage, têtes de fraisage)
	 Axes des pinces dans les robots à palettiser
	 Axes d’entraînement pour les pinces électromécaniques porte-	

	 électrode
	 Axe de renversement pour centre de découpage au laser

Vantaggi

	 Peso e volume da 4 a 10 volte minori rispetto ai motori torque
	 Capacità di coppia di fino a 60 Nm/kg
	 Ripetitibilità < 6 arc sec
	 Gioco zero
	 Buona regolazione di posizione anche a basse velocità
	 Senza manutenzione
	 Albero cavo

Avantages

	 4 à 10 fois plus léger et plus compact par rapport aux 	
	 moteurs couples
	 Capacité de couple jusqu’à 60 Nm/kg
	 Répétabilité < 6 arc sec
	 Jeu nul
	 Bonne contrôlabilité, y compris pour les petites vitesses
	 Sans d’entretien
	 Arbre creux

Product Description FHA-C

Hohlwellenantriebe FHA-CProduktbeschreibung FHA-C

In den digitalen AC-Hohlwellenantrieben der Baureihe FHA-C 	
werden die präzisen Harmonic Drive Getriebe perfekt mit 
hochdynamischen AC-Motoren kombiniert – unübertroffen von 
Systemen mit konventioneller Getriebetechnik. Eingesetzt in 
anspruchsvollen industriellen Anwendungen zur Positionierung 
arbeiten sie auf engstem Bauraum äußerst präzise und zuverläs-
sig.	

Durch den Einsatz eines HIPERFACE® oder Siemens kompatiblen 
Motorfeedback-Systems mit sinusförmigem Signalverlauf wird 
die neue FHA-Baureihe mit Sinus/Cosinus Encoder kompatibel 
zu vielen auf dem Markt befindlichen digitalen AC-Servoverstär-
kern für Sinus/Cosinus-Motorfeedbacksysteme, z.B. SIMODRIVE 
611D®/611U® und SIMOVERT-MASTERDRIVES® oder NUM 
MDLU.	

Zusätzlich bietet die Harmonic Drive AG zur Vervollständigung 
der Servoachse auch die zum FHA-C zugehörigen digitalen Servo-
regler vom Typ SC-610 an, die sowohl als Strom-, Drehzahl- oder 
Positionsregler eingesetzt werden können.

The FHA-C Series digital AC hollow shaft servo actuator, com-
bining precision Harmonic Drive gearing with highly dynamic 
AC servo motors, offers unique features unsurpassed by conventi-
onally geared drives. 
Used in highly demanding industrial servo systems it provides 
precision motion control and high torque capacity in a very com-
pact package.

A HIPERFACE® or Siemens compatible encoder with sinusoidal 
output signals provides feedback information for the FHA Series 
actuator with Sine/Cosine Encoder. The actuator is compatible 
with a wide variety of currently available digital servo control-
lers for Sine/Cosine motor feedback systems, e. g. SIMODRIVE 
611D®/611U® and SIMOVERT-MASTERDRVES® or NUM MDLU. 

Matching SC-610 digital servo controllers, which can be used 
for current, speed or position control, are also available from  
Harmonic Drive AG.

Application Examples

     Rotary axes in machine tools (rotary tables, indexing tables, 
       milling heads)
     Hand axes in palettizing robots
     Drive axes for electro-mechanical welding tongs
     Swivelling axes for laser machining centres

Anwendungsbeispiele

     Rotatorische Achsen in Werkzeugmaschinen (Rundtisch, 
       Teiltische, Fräsköpfe)
     Greiferachsen in Palettierrobotern
     Antriebsachsen für elektromechanische Schweißzangen
     Schwenkachsen für Laserbearbeitungsmaschinen

Advantages

     4 to 10 times smaller weight and volume compared to 
       torque motors
     Torque density up to 60 Nm/kg
     Repeatability < 6 arc sec
     Zero backlash
     Good controllability even at low speed
     Maintenance free
     hollow shaft

Vorteile

     4- bis 10-fach niedrigeres Gewicht und Volumen gegenüber  
       Torquemotoren
     Drehmomentkapazität von bis zu 60 Nm/kg
     Wiederholgenauigkeit < 6 Winkelsekunden
     Spielfrei
     Gute Regelbarkeit auch bei kleinen Drehzahlen
     Wartungsfrei
     Hohlwelle
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Servomoteurs & Contrôleurs
Servoattuatori, Motori e Servodrives

Codeur moteur
Dispositivo di retroazione del motore

	 Codeur incrémental Sinus/Cosinus
	 Encoder incrementale seno/coseno

	 Codeur absolu mono et multitour HIPERFACE® 
	 Encoder monogiro/multigiro assoluto HIPERFACE®

	 Codeur absolu multitour EnDat
	 Encoder assoluto multigiro EnDat

	 Résolveur 8 pôles

Roulement à rouleaux croisés
Cuscinetto a rulli incrociati

	 Grande capacité de charge
 	Elevata capacità di carico

	 Haute rigidité Torsionnellle
	 Elevata stabilità

Moteur à arbre creux brushless
Motore ad albero cavo AC

	 Moteur AC à arbre creux à commutation 
	 Sinus
	 Motore ad albero cavo AC a commutazione 

	 sinusoidale
	
	 Bobinage 320 VDC (version L)

	 560 VDC (version H)
	 Avvolgimento per 320 VDC (versione L)

	 560 VDC (versione H)
	
	 Contrôle de la température du bobinage 

	 par capteur de température
	 Monitoraggio temperatura

	 dell’avvolgimento con sensore termico
	
	 Sans entretien	

	 Senza manutenzione	

Réducteur à intégrer
Riduttore componibile

	 Jeu nul
	 Gioco zero

	
	 Arbre creux	 	
	 Albero cavo

	 Erreur de linéarité 
	 < 1 arcmin
	 Precisione di trasmissione 

	 < 1 arcmin

	 Répétabilité < 6 arcsec
	 Ripetibilità < 6 arcsec

SIMODRIVE 611D®/611U® de Siemens AG

HIPERFACE® de Sick Stegmann GmbH

SIMODRIVE 611D®/611U® di Siemens AG

HIPERFACE® di Sick Stegmann GmbH

Servoantriebe, -motoren & -regler
Servo Actuators, Motors & Controllers

Motorfeedback-System
Motor Feedback System

	 Inkrementeller Sinus/Cosinus Encoder
	 Incremental sine/cosine encoder

	 HIPERFACE® single-/multiturn Absolutencoder
	 HIPERFACE® single-/multiturn absolute encoder

	 EnDat multiturn Absolutencoder
	 EnDat multiturn absolute encoder

	 8-poliger Resolver
	 Resolver with 8 poles

Kreuzrollenlager
Cross Roller Bearing

	 Hoch belastbar
	 High load capacity

	 Kippsteif
	 High stiffness

AC-Hohlwellenmotor
AC hollow shaft Motor

	 Sinuskommutierter AC-Hohlwellenmotor
	 Sine commutated AC hollow shaft motor

	 Wicklung für	 320 VDC (L-Version)
	 	 	 560 VDC (H-Version)
	 Winding for	 320 VDC (L-version)

			   560 VDC (H-version)

	 Wicklungstemperaturüberwachung mit 	
Temperatursensor

	 Winding temperature monitoring via tempe-
rature sensor

	 Wartungsfrei
	 Maintenance free

Getriebeeinbausatz
Gear Component Set

	 Spielfrei
	 Zero backlash

	 Hohlwelle
	 Hollow Shaft

	 Übertragungsgenauigkeit 
	 < 1 arcmin
	 Transmission accuracy

	 < 1 arcmin

	 Wiederholgenauigkeit
 	 < 6 arcsec
	 Repeatability

 	 < 6 arcsec

SIMODRIVE 611D®/611U® von Siemens AG

HIPERFACE® von Sick Stegmann GmbH

SIMODRIVE 611D®/611U® from Siemens AG

HIPERFACE® from Sick Stegmann GmbH
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1) 	 Types préférentiels :
	 Les FHA (en version standard) avec les rapports de réduction indiqués en 

gras sont stockés en petites quantités et  bénéficient de courts délais de 
livraison (sous réserve de vente préalable).

1)	 Tipi preferiti:
	 Gli FHA con rapporti di riduzione indicati in grassetto sono disponibili con
    consegna rapida nell’esecuzione standard solo in quantità limitata. Salvo 

il venduto.                 

Série
Serie

Taille
Taglia

Rapport de réduc-
tion1) / Rapporto 

di riduzione1)

Bobinage 
Avvolgimento

Type de codeur
Sistema di feedback 

motore

Freins
Freno

Option 1 	
Option 1

Option 2	
Option 2

Version spécial
Esecuzione speciale

Servomoteur 
à arbre 

creux FHA

Attuatore 
albero 

cavo FHA

17 C	
25 C	
32 C	
40 C

50 
100	
160

L = 320 VDC	
	

H = 560 VDC

C 1024	
S 1024	
M 1024	
M 512P

B
Options
des cap-

teurs

Opzioni 
sensori

Options
des 

câbles
et prises

Opzioni
cavi e
prese

A la 
demande 
du client

Su richiesta 
del cliente

Type du codeur moteur
Sistema di feedback motore

Description
Descrizione

C 1024 Codeur incrémental sin/cos
Sistema encoder Siemens compatibile

S 1024 Codeur monotour absolu HIPERFACE®
Sistema encoder assoluto monogiro HIPERFACE®

M 1024 Codeur multitour absolu HIPERFACE®
Sistema encoder assoluto multigiro HIPERFACE®

M 512P Codeur multitours absolu EnDat
Encoder assoluto multigiro EnDat

Options des capteurs 
Opzioni encoder

Description
Descrizione

EC Codeur monotour absolu EnDat en sortie de réducteur	
Encoder assoluto monogiro EnDat sull‘uscita

Options des câbles et des connec-
teurs / Opzioni cavi e prese

Description
Descrizione

K Sortie de câble axiale
Uscita cavo assiale

R Connecteur axial (avec M 512P uniquement)
Uscita connettore assiale (solo con M 512P)

S Connecteur radial (avec M 512P uniquement)
Uscita connettore radiale (solo con M 512P)

– Standard
Standard

#%20 Tableau / Tabella 290.1 #%20 Tableau / Tabella 290.2

#%20 Tableau / Tabella 290.3

Code commande

Codici d’ordinazione

FHA  -  17A  -  100  -  H  -  C1024  -  B  -  EC  -  K  -  SP 

1) 	 Vorzugstypen:
	 FHA mit fett gedruckten Untersetzungen sind in Standardausführung 
	 in begrenzten Mengen kurzfristig lieferbar. Zwischenverkauf vorbehalten.

1)	 Preferred Types:
	 FHA with bold ratios are available with standard specifications in limited 

quantities exstock for short turn delivery, subject to prior sale.                 

Baureihe	
Series

Baugröße	
Size

Untersetzung1)	
Ratio1)

Wicklung	
Winding

Motor Feedback-System	
Motor Feedback System

Bremse	
Brake

Option 1 	
Option 1

Option 2	
Option 2

Sonderausführung	
Special Design

AC-
Hohlwellen-

antrieb	
FHA

AC-
Hollow 
Shaft-

Actuator 
FHA

17 C	
25 C	
32 C	
40 C

50 
100	
160

L = 320 VDC	
	

H = 560 VDC

C 1024	
S 1024	
M 1024	
M 512P

B Sensor  	
Optionen

Sensor  
options

Kabel- 
und 

Stecker-	
optionen

Cable 
and  

connector  
options

Nach 	
Kunden-
anforde-

rung

According  
to 

customer 
require-
ments

Motorfeedback-System	
Motor Feedback System

Beschreibung	
Description

C 1024 Inkrementelles Sinus/Cosinus Encodersystem 	
Incremental Sine/Cosine encoder system

S 1024 Singleturn absolutes HIPERFACE Encodersystem 	
Singleturn absolute HIPERFACE encoder system

M 1024 Multiturn absolutes HIPERFACE Encodersystem 	
Multiturn absolute HIPERFACE encoder system

M 512P Multiturn absolutes EnDat Encodersystem 	
Multiturn absolute EnDat encoder system

Sensor Optionen	
Sensor Optionen

Beschreibung	
Description

EC

Singleturn absolutes EnDat Encodersystem am 
Getriebeabtrieb	
Singleturn absolute EnDat encoder system at the gear 
output

Kabel- und Steckeroptionen	
Cable and connector options

Beschreibung	
Description

K Axialer Kabelausgang 	
Cable outlet axial

R Steckerabgang axial (nur mit M 512P)	
Connector axial (only with M 512P)

S Steckerabgang radial (nur mit M 512P)	
Connector radial (only with M 512P)

– Standard 	
Standard

#%20 Tabelle / Table 290.1 #%20 Tabelle / Table 290.2

#%20 Tabelle / Table 290.3

Hohlwellenantriebe FHA-CBestellbezeichnungen

Ordering Code

FHA  -  17A  -  100  -  H  -  C1024  -  B  -  EC  -  K  -  SP 
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Servomoteurs & Contrôleurs
Servoattuatori, Motori e Servodrives

Description du système Descrizione del sistema

Servomoteur
Attuatore

Configuration de base	
Configurazione di base

Type de codeur 	
Sistema di feedback del 

motore

Option 	
Option

Options 
capteur	
Opzione 
trasd.

Options des câbles et 
prises	

Opzione connettori

Accessoires
Accessori

Ra
pp

or
t 

de
 ré

du
ct

io
n 

	
Ra

pp
or

to

Bo
bi

na
ge

 m
ot

eu
r 2

20
 V

D
C 

	
Te

ns
io

ne
 d

el
 m

ot
or

e 
22

0 
D

C

Bo
bi

na
ge

 m
ot

eu
r 4

30
 V

D
C  

	
A

vv
ol

gi
m

en
to

 m
ot

or
e 

43
0 

D
C

So
nd

e 
de

 t
em

pé
ra

tu
re

	
Se

ns
or

e 
di

 t
em

pe
ra

tu
ra

 
PT

C-
11

6-
K1

3-
14

5°
C  



So
nd

e 
de

 t
em

pé
ra

tu
re

	
Se

ns
or

e 
di

 t
em

pe
ra

tu
ra

 
KT

Y-
84

-1
30

C 
10

24

S 
10

24

M
 1

02
4

M
 5

12
P

Fr
ei

n 
	

Fr
en

o

EC K R  
(a

ve
c 

M
 5

12
P 

un
iq

ue
m

en
t)

	
R 

(s
ol

o 
co

n 
M

 5
12

P)

S 
(a

ve
c 

M
 5

12
P  

un
iq

ue
m

en
t)

	
S 

(s
ol

o 
co

n 
M

 5
12

P)

Co
nt

rô
le

ur
 S

C-
61

0	
A

zi
on

am
en

to
 d

ig
ita

le
 S

C
-6

10

Ex
te

ns
io

n 
de

 c
ab

le
Pr

ol
un

ga
 c

av
o

Fi
ltr

e 
al

im
en

ta
tio

n
Ca

vi
 S

ie
m

en
s 

Ré
si

st
an

ce
 d

e 
fr

ei
na

ge
	

Re
si

st
en

za
 a

 ri
ge

ne
ra

zi
on

e

FHA-17C
50

100
160

• • • • • • • • • • •

• • • • • • • • • • • •

FHA-25C
50

100
160

• • • • • • • • • • •

• • • • • • • • • • • •

FHA-32C
50

100
160

• • • • • • • • • • •

• • • • • • • • • • • •

FHA-40C
50

100
160

• • • • • • • • • • •

• • • • • • • • • • • •
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Descrizione del sistema

Aperçu du système

Servoantriebe, -motoren & -regler
Servo Actuators, Motors & Controllers

Systemübersicht System Overview

Antrieb	
Actuator

Grundkonfiguration	
Basic Configuration

Motorfeedback-System 	
Motor Feedback System

Option 	
Option

Sensor 	
Optionen	

Sensor  
options

Kabel- und 	
Steckeroptionen	

Cable and 
connector options

Zubehör  	
Accessories
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System Overview

Systemübersicht
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Description du système 

• Syst. CPU avec unité de contrôle du moteur DSP et micro-contrôleur
• Entrées analogiques et digitales
• Asservissement en courant, en vitesse ou en suivi d’impulsion
• Sélection de 16 ou 256 positions pré-programmées
• Syst. de mesure moteur universel (HIPERFACE, EnDat, Resolver)
• Fonction autoréglage et réglage fin
• Mise à jour du logiciel (Firmware et Front-End) par Internet

• Microprocessore CPU e DSP per il controllo motore 
• Ingressi Analogici e Digitali
• Controllo di velocità di posizione e in frequenza
• Selezione di 16 o 256 pre-set di posizioni programmabili
• Diversi sistemi di retroazione del motore (HIPERFACE, EnDat, Resolver)
• Funzioni di autoregolazione e regolazione fine
• Update del software (Firmware e Front-End) via Internet

Convertitore digitale SC-610

Unité de contrôle SC-610 

Sinus/Cosinus (C 1024)

Sinusoidale (C 1024)

Autres contrôleurs / Altri convertitori

Hohlwellenantriebe FHA-CSystemübersicht

• CPU-System mit DSP-Motor Controller und Mikrocontroller
• Analoge und digitale Eingänge für Sollwertvorgabe
• Drehzahl- und Stromregelung, Takt-Richtung
• Auswahl von 16 bzw. 256 programmierbaren Tabellenpositionen
• Variable Motorfeedback-Systeme (HIPERFACE, EnDat, Resolver)
• Leistungsfähige Autotuning- und Finetuning-Funktionen
• Software-Update (Firmware und Front-End) per Internet

• CPU-System with DSP-motor controller and micro controller
• Analogue and digital demand inputs
• Velocity and current control, pulse direction
• Selection of 16 or 256 programmable pre-set positions
• Variable motor feedback systems (HIPERFACE, EnDat, Resolver)
• Enhanced auto-tune and fine-tune functions
• Software-Update (Firmware and Front End) via Internet

SC-610 - Servo Controllers

Servoregler SC-610 

Sinus/Cosinus (C 1024)

Sine/Cosine (C 1024)

sonstige Reglergeräte / other controllers
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Servomoteurs & Contrôleurs
Servoattuatori, Motori e Servodrives

Descrizione del sistema

Bobinages pour Vcc = 320 VDC et 560 VDC
Type de codeur du moteur:
• Sinus-Cosinus 1 Vpp 1024 pts/tr
• Codeur monotour absolu HIPERFACE®
• Codeur multitour absolu HIPERFACE®

•	Longueur axiale réduite d’environ 20%

•	Couple d’accélération augmenté d’environ 50% 

•	Rigidité torsionnelle augmentée d’environ 90%

•	Précision améliorée

•	Codeurs utilisables avec de nombreux contrôleurs

•	Positionnement absolu sans prise d’origine

•	Codeur Sinus/Cosinus pour un meilleur contrôle 

•	Riduzione della lunghezza assiale di ca. il 20%

•	Coppia di accelerazione aumentata del 50%

•	Rigidità torsionale aumentata del 90%

•	Maggiore precisione di trasmissione

•	Senza necessità del ciclo di zero (encoder assoluto)

•	Opzione Encoder sin/cos incrementale

•	Diversi dispositivi di retroazione per l‘uso con diversi 
	 convertitori di frequenza

Configurations possibles des FHAC

Avvolgimenti per Vcc = 320 VDC e 560 VDC
Dispositivi di retroazione del motore:
• Encoder sin/cos incrementale 1024 i
• Encoder assoluto HIPERFACE® monogiro 
• Encoder assoluto Hiperface® multigiro

Varianti per la serie FHA-C

Vantaggi offerti dal prodotto FHA-CAvantages du produit FHA-C

Servoantriebe, -motoren & -regler
Servo Actuators, Motors & Controllers

System Overview

Wicklungen für Vcc =320 VDC und 560 VDC
Motorfeedback-Systeme:
•	 Sinus/Cosinus 1 Vpp 1024 ppr
•	 Singleturn absolut HIPERFACE® Encoder
•	 Multiturn absolut HIPERFACE® Encoder
•	 Multiturn absolut EnDat Encoder

•	 Reduktion der Baulänge um ca. 20 %

•	 ca. 50 % höheres Beschleunigungsdrehmoment

•	 ca. 90 % höhere Torsionssteifigkeit

•	 Höhere Genauigkeit

•	 Variable Sensorik für flexible Regleranbindung

•	 Absolutes Positionieren ohne Referenzfahrt

•	 Sinus/Cosinus-Encoder für bessere Regelbarkeit

•	 Axial length reduced by 20 %

•	 Acceleration torque increased by 50 %

•	 Torsional stiffness increased by 90 %

•	 Improved transmission accuracy

•	 Variable sensors for use with different controllers

•	 Absolute positioning without homing

•	 Sine/Cosine-Encoder for improved control performance

Mögliche Konfiguration des FHA-C

Windings for Vcc =320 VDC and 560 VDC
Motor feedback systems:
•	 Sine/Cosine encoder1 Vpp 1024 ppr
•	 Singleturn absolute HIPERFACE® encoder 
•	 Multiturn absolute HIPERFACE® encoder
•	 Multiturn absolute EnDat encoder

Possible variants of the FHA-C series

Advantages of the FHA-C seriesProduktvorteile des FHA-C
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Données techniques 

Performances Caratteristiche tecniche

Excitation	 Aimant permanent
Classe d’isolation	 F (VDE 0530)
Résistance d’isolement	 100 MW à 500 VDC
Tension d’isolement	 2000 VAC (60s) pour version H
	 1500 VAC (60s) pour version L
Lubrification	 Graisse Harmonic Drive SK-1A
Classe de protection	 IP 65 (VDE 0470)
Température ambiante	 Fonctionnement : 0°C à +40°C
	 Stockage : -20°C à +60°C
Humidité relative de l’air	 20 % à 80 % sans condensation
Résistance aux vibrations	 10 Hz à 400 Hz, max. 2,5 g
	 (DIN IEC 68 paragraphe 2-6)
Résistance aux chocs	 30 g, 11 ms 
	 (DIN IEC 68 paragraphe 2-27)
Nombre de paires de pôles	 6
Capteur de température	 KTY 84-130 pour version H
	 PTC 116-K13-145°C pour version L

Eccitazione	 Magnete permanente
Classe di isolamento	 F (VDE 0530)
Resistenza di isolamento	 100 MW a 500 VDC
Tensione di isolamento	 2000 VAC (60s) per la versione H
		  1500 VAC (60s) per la versione L
Lubrificazione	 Grasso SK-1A per Harmonic Drive 
Tipo di protezione	 IP 65 (VDE 0470)
Temperatura ambiente	 in esercizio: 0°C a +40°C
		  in magazzino: -20°C a +60°C
Umidità relativa dell’aria 	20 % - 80 % senza condensazione
Resistenza alle vibrazioni	 10 Hz - 400 Hz, max. 2,5 g
		  (DIN IEC 68 paragrafo 2-6)
Resistenza agli urti	 30 g, 11 ms 
		  (DIN IEC 68 paragrafo 2-27)
Numero di coppie polari	 6
Sensore di temperatura	 KTY 84-130 per la versione H
		  PTC 116-K13-145°C per la versione L

Note :
Toutes les données techniques sont valables pour 
des Servomoteur à température stabilisée. Dans le 
cas d’une utilisation sans frein, les fils correspon-
dants ne doivent pas être raccordés.
Les valeurs sont données pour des servomoteurs 
montés sur une plaque d’aluminium, dont les 
dimensions sont les suivantes :

FHA-17C: 	 300 x 300 x 15 [mm]
FHA-25C: 	 350 x 350 x 18 [mm]
FHA-32C: 	 400 x 400 x 20 [mm]
FHA-40C: 	 500 x 500 x 25 [mm]

Note:
I dati tecnici riportati nelle tabelle si riferiscono a 
una sovratemperatura degli avvolgimenti di 100°K 
ad una temperatura ambiente di 40°C e per 
attuatori montati su una piastra di alluminio delle 
dimensioni seguenti:

FHA-17C:	 300 x 300 x 15 [mm]
FHA-25C:	 350 x 350 x 18 [mm]
FHA-32C:	 400 x 400 x 20 [mm]
FHA-40C:	 500 x 500 x 25 [mm]

Caratteristiche tecniche

Hohlwellenantriebe FHA-CTechnische Daten

Leistungsdaten Rating Table

Erregung		 	 Permanentmagnet
Isolationsklasse	 	 F (VDE 0530)
Isolationswiderstand	 100 MΩ bei 500 VDC
Isolationsspannung	 2000 VAC (60s) für Version H
	 	 	 1500 VAC (60s) für Version L
Schmierung	 	 Harmonic Drive Fett SK-1A
Schutzart		 	 IP 65 (VDE 0470)
Umgebungstemperatur	 Betrieb: 0 °C bis +40 °C
	 	 	 Lagerung: -20 °C bis +60 °C
Relative Luftfeuchtigkeit	 20 % bis 80 % 	
	 	 	 ohne Kondensation
Vibrationsbeständigkeit	 10 Hz bis 400 Hz, max. 2,5 g
	 	 	 (DIN IEC 68 Teil 2-6)
Schockfestigkeit	 	 30 g, 11 ms 
	 	 	 (DIN IEC 68 Teil 2-27)
Polpaar Anzahl	 	 6
Temperatursensor	 	 KTY 84-130 für Version H
	 	 	 PTC 116-K13-145 °C für Version L

Excitation		  Permanent magnet
Insulation class		  F (VDE 0530)
Insulation resistance	 100 MΩ bei 500 VDC
Insulation voltage		 2000 VAC (60s) for version H
			   1500 VAC (60s) for version L
Lubrication		  Harmonic Drive SK-1A grease 
Protection class		  IP 65 (VDE 0470)
Ambient temperature	 Operation: 0 °C to +40 °C
			   Storage: -20 °C to +60 °C
Relative humidity		  20 % to 80 %  
			   without condensation
Vibration resistance	 10 Hz to 400 Hz, max. 2,5 g
			   (DIN IEC 68 part 2-6)
Shock resistance		  30 g, 11 ms 
			   (DIN IEC 68 part 2-27)
Number of pole pairs	 6
Temperature sensor	 KTY 84-130 for version H
			   PTC 116-K13-145 °C for version L

Bemerkungen:
Alle technischen Daten gelten für Antriebe im ther-
mischen Beharrungszustand.
Bei Antrieben ohne Haltebremse werden die im 
Motorkabel integrierten Adern nicht angeschlossen 
bzw. bleiben offen. 	
Die Werte in den folgenden Tabellen gelten für An-
triebe, die auf einer Aluminiumgrundplatte mit fol-
genden Abmessungen montiert sind:

FHA-17C: 	 300 x 300 x 15 [mm]
FHA-25C: 	 350 x 350 x 18 [mm]
FHA-32C: 	 400 x 400 x 20 [mm]
FHA-40C: 	 500 x 500 x 25 [mm]

Please note:
All given technical data are valid for actuators ther-
mally saturated.
If actuators without brake are used, the wires, which 
are integrated in the motor cable, will not be con-
nected, i. e. they remain open. All values given in the 
following tables refer to actuators  mounted on an 
aluminium plate with the following dimensions:

FHA-17C:	 300 x 300 x 15 [mm]
FHA-25C:	 350 x 350 x 18 [mm]
FHA-32C:	 400 x 400 x 20 [mm]
FHA-40C:	 500 x 500 x 25 [mm]

Technical Data
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Servomoteurs & Contrôleurs
Servoattuatori, Motori e Servodrives
Servomoteurs & Contrôleurs
Servoattuatori, Motori e Servodrives

#%20 Tableau / Tabella 295.1

Voir “Explications des données techniques” dans le chapitre “Etudes tech-
niques des Servomoteurs Harmonic Drive”

Vedi “Spiegazioni dei dati tecnici” nel capitolo “Progettazione dei servo 
attuatori Harmonic Drive”

Servomoteur
Attuatore

Unité
Unità di misura

 FHA-17C  FHA-17C  FHA-25C  FHA-25C 
50-L 100-L 160-L 50-H 100-H 160-H 50-L 100-L 160-L 50-H 100-H 160-H

Rapport de réduction	
Rapporto di riduzione 50 100 160 50 100 160 50 100 160 50 100 160

Couple maximal en sortie	
Coppia massima Nm 39 57 64 39 57 64 151 233 261 151 233 261

Vitesse maximale de sortie
Coppia nominale tr/min-1 /rpm 96 48 30 96 48 30 90 45 28 90 45 28

Couple de maintien	
Velocitá massima Nm 17 28 30 17 28 30 41 85 101 42 86 102

Courant de maintien 	
Coppia di stallo Arms 1,0 0,8 0,6 0,6 0,5 0,3 2,2 2,1 1,6 1,2 1,1 0,9

Courant max.	
Corrente di stallo Arms 2,1 1,6 1,1 1,2 0,85 0,62 7,3 5,6 4 3,8 2,9 2,1

Courant à vide   	
Corrente massima Arms 0,21 0,18 0,17 0,12 0,10 0,10 0,55 0,44 0,41 0,31 0,26 0,24

Constante de couple (en sortie)	
Costante di coppia (in uscita) Nm/A 21 42 67 38 77 124 22 45 72 44 89 142

Constante de couple (moteur)	
Costante di coppia (motore) Nm/A 0,45 0,83 0,48 0,95

Constante de tension AC (L-L, 20°C)	
Costante di tensione AC (L-L, 20°C)

Vrms/1000 min-1	
Vrms/1000 rpm 29 53 31 61

Tension de sortie d‘ondes fondamentales
Tensione nominale del motore Vrms 220 430 220 430

Constante de temps mécanique (M512P) (20°C)
Costante di tempo meccanica (M512P) (20°C) ms 9,4

(24)
11,0

(27,5)
11,3

(15,1)
12,8

(17,1)

Constante de temps électrique	
Costante di tempo elettrica ms 0,76 0,76 1,02 0,89

Moment d‘inertie sans frein (en sortie, M512P)
Momento d‘inerzia senza freno (in uscita, M512P) kgm2 0,2

(0,5)
0,8

(2,0)
2,04

(5,12)
0,2

(0,5)
0,8

(2,0)
2,04

(5,12)
0,86

(1,15)
3,45
(4,6)

8,82
(11,8)

0,86
(1,15)

3,45
(4,6)

8,82
(11,8)

Moment d‘inertie avec frein (en sortie, M512P)
Momento d‘inerzia con freno (in uscita, M512P) kgm2 0,27

(0,57)
1,09
(2,3)

2,78
(5,88)

0,27
(0,57)

1,09
(2,3)

2,78
(5,88)

1,09
(1,37)

4,34
(5,5)

11,1
(14,1)

1,09
(1,37)

4,34
(5,5)

11,1
(14,1)

Moment d‘inertie coté moteur (avec frein, M512P)
Momento d‘inerzia motore (con freno, M512P) kgm2 x 10-4 0,8 	

(2,0)
0,8	

(2,0)
3,45	

(4,60)
3,45	

(4,60)

Moment d‘inertie moteur sans WG (avec frein, M512P)
Momento d‘inerzia motore senza WG (con freno, M512P) kgm2 x 10-4 1,1

(2,3)
1,1	

(2,3)
4,34	
(5,5)

4,34	
(5,5)

Vitesse maximale du moteur	
Velocitá massima del motore min-1/rpm 3500 3500 3000 3000

Vitesse nominale du moteur 
Velocità nominale del motore min-1/rpm 4800 4800 4500 4500

Resistance (L-L, 20°C)	
Resistenza avvolgimenti (L-L, 20°C) Ω 15,7 63 5,2 22,4

Inductance (L-L)	
Induttanza avvolgimenti (L-L) mH 11,9 41,2 5,2 20

Poids sans frein	
Peso senza il freno kg 2,8 2,8 4,3 4,3

Poids avec frein	
Peso con il freno kg 3,2 3,2 5,1 5,1

Tension d‘Alimentation du frein	
Alimentazione freno VDC 24 ± 10 % 24 ± 10 % 24 ± 10 % 24 ± 10 %

Couple de maintien du frein (en sortie)	
Coppia freno di stazionamento (in uscita) Nm 25 49 78 25 49 78 49 98 157 49 98 157

Courant d‘ouverture	
Corrente di apertura freno A 1,0 1,0 1,1 1,1

Courant de maintien	
Corrente di mantenimento freno A 0,15 0,15 0,15 0,15

Nombre de freinages pour n = 0 tr/min	
Numero delle frenate a n = 0 rpm 100000 100000 100000 100000

Nombre de freinages d‘urgence	
Numero frenate di emergenza 200 200 200 200

Servoantriebe, -motoren & -regler
Servo Actuators, Motors & Controllers
Servoantriebe, -motoren & -regler
Servo Actuators, Motors & Controllers

#%20 Tabelle / Table 295.1

Siehe „Erläuterungen zu technischen Daten“ im Kapitel „Projektierung mit 
Harmonic Drive Servoantrieben“.

Please refer to the notes on “Understanding the technical Data“ in section  
“Engineering Data for Harmonic Drive Servo Actuators“.

Antrieb 	
Actuator

Einheit	
Unit

 FHA-17C  FHA-17C  FHA-25C  FHA-25C 
50-L 100-L 160-L 50-H 100-H 160-H 50-L 100-L 160-L 50-H 100-H 160-H

Untersetzung 	
Ratio 50 100 160 50 100 160 50 100 160 50 100 160

Maximales Drehmoment 	
Maximum output torque Nm 39 57 64 39 57 64 151 233 261 151 233 261

Maximale Drehzahl 	
Maximum output speed min-1 /rpm 96 48 30 96 48 30 90 45 28 90 45 28

Stillstandsdrehmoment  	
Continuous stall torque Nm 17 28 30 17 28 30 41 85 101 42 86 102

Stillstandstrom 	
Continuous stall current Arms 1,0 0,8 0,6 0,6 0,5 0,3 2,2 2,1 1,6 1,2 1,1 0,9

Maximalstrom 	
Maximum current Arms 2,1 1,6 1,1 1,2 0,85 0,62 7,3 5,6 4 3,8 2,9 2,1

Leerlaufstrom  	
No load current Arms 0,21 0,18 0,17 0,12 0,10 0,10 0,55 0,44 0,41 0,31 0,26 0,24

Drehmomentkonstante (Abtrieb) 	
Torque constant (at output) Nm/A 21 42 67 38 77 124 22 45 72 44 89 142

Drehmomentkonstante (Motor) 	
Torque constant (motor) Nm/A 0,45 0,83 0,48 0,95

AC-Spannungskonstante (L-L, 20 °C) 	
AC-Voltage constant (L-L, 20 °C)

Vrms/1000 min-1	
Vrms/1000 rpm 29 53 31 61

Motorklemmenspannung (nur Grundwelle)
Motor terminal voltage (fundamental wave only) Vrms 220 430 220 430

Mechanische Zeitkonstante (M512P) (20 °C) 
Mechanical time constant (M512P) (20 °C) ms 9,4

(24)
11,0

(27,5)
11,3

(15,1)
12,8

(17,1)

Elektrische Zeitkonstante (20 °C)	
Electrical time constant (20 °C) ms 0,76 0,76 1,02 0,89

Massenträgheitsmoment abtriebsseitig ohne Bremse (M512P)	
Moment of inertia at outputside without brake (M512P) kgm2 0,2

(0,5)
0,8

(2,0)
2,04

(5,12)
0,2

(0,5)
0,8

(2,0)
2,04

(5,12)
0,86

(1,15)
3,45
(4,6)

8,82
(11,8)

0,86
(1,15)

3,45
(4,6)

8,82
(11,8)

Massenträgheitsmoment abtriebsseitig mit Bremse (M512P) 	
Moment of inertia at outputside with brake (M512P) kgm2 0,27

(0,57)
1,09
(2,3)

2,78
(5,88)

0,27
(0,57)

1,09
(2,3)

2,78
(5,88)

1,09
(1,37)

4,34
(5,5)

11,1
(14,1)

1,09
(1,37)

4,34
(5,5)

11,1
(14,1)

Massenträgheitsmoment motorseitig ohne Bremse (M512P)	
Moment of inertia at motor without brake (M512P) kgm2 x 10-4 0,8 	

(2,0)
0,8	

(2,0)
3,45	

(4,60)
3,45	

(4,60)

Massenträgheitsmoment motorseitig mit Bremse (M512P)	
Moment of inertia at motor without brake (M512P) kgm2 x 10-4 1,1

(2,3)
1,1	

(2,3)
4,34	
(5,5)

4,34	
(5,5)

Motor Bemessungsdrehzahl 	
Rated motor speed min-1/rpm 3500 3500 3000 3000

Motor maximale Drehzahl 	
Maximum motor speed min-1/rpm 4800 4800 4500 4500

Widerstand (L-L, 20 °C)	
Resistance (L-L, 20 °C) Ω 15,7 63 5,2 22,4

Induktivität (L-L) 	
Inductance (L-L) mH 11,9 41,2 5,2 20

Gewicht ohne Bremse 	
Weight without brake kg 2,8 2,8 4,3 4,3

Gewicht mit Bremse 	
Weight with brake kg 3,2 3,2 5,1 5,1

Bremsenspannung 	
Brake voltage VDC 24 ± 10 % 24 ± 10 % 24 ± 10 % 24 ± 10 %

Haltemoment Bremse (am Abtrieb) 	
Brake holding torque (at output) Nm 25 49 78 25 49 78 49 98 157 49 98 157

Öffnungsstrom Bremse 	
Brake current to open A 1,0 1,0 1,1 1,1

Haltestrom Bremse 	
Brake current to hold A 0,15 0,15 0,15 0,15

Anzahl Bremsungen bei n = 0 min-1 	
Number of brake cycles at n = 0 rpm 100000 100000 100000 100000

Anzahl Notbremsungen	
Emergency brake cycles 200 200 200 200
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Servomoteur
Attuatore

Unité
Unità di misura

FHA-32C  FHA-32C  FHA-40C  FHA-40C 
50-L 100-L 160-L 50-H 100-H 160-H 50-L 100-L 160-L 50-H 100-H 160-H

Rapport de réduction	
Rapporto di riduzione 50 100 160 50 100 160 50 100 160 50 100 160

Couple maximal en sortie	
Coppia massima Nm 281 398 453 281 398 453 433 690 823 500 690 823

Vitesse maximale de sortie
Coppia nominale min-1/rpm 80 40 25 80 40 25 70 35 22 70 35 22

Couple de maintien	
Velocitá massima Nm 71 148 228 73 151 232 120 253 348 122 256 354

Courant de maintien 	
Coppia di stallo Arms 3,2 3,2 3,0 1,7 1,7 1,6 4,5 4,5 3,9 2,4 2,4 2,1

Courant max.	
Corrente di stallo Arms 11,5 8,1 5,9 6,0 4,2 3,1 15 11,8 9,0 8,9 6,1 4,7

Courant à vide   	
Corrente massima Arms 0,87 0,69 0,65 0,5 0,41 0,38 1,29 1,02 0,95 0,72 0,58 0,54

Constante de couple (en sortie)	
Costante di coppia (in uscita) Nm/A 27 54 86 51 104 166 31 64 102 61 124 199

Constante de couple (moteur)	
Costante di coppia (motore) Nm/A 0,58 1,11 0,68 1,33

Constante de tension AC (L-L, 20°C)	
Costante di tensione AC (L-L, 20°C)

Vrms/1000 min-1	
Vrms/1000 rpm 35 68 44 85

Tension de sortie d‘ondes fondamentales
Tensione nominale del motore Vrms 220 430 220 430

Constante de temps mécanique (M512P) (20°C)
Costante di tempo meccanica (M512P) (20°C) ms 7,0

(8,2)
7,1

(8,3)
9,4

(9,9)
9,6

(10,1)

Constante de temps électrique	
Costante di tempo elettrica ms 1,3 1,3 2,01 1,97

Moment d‘inertie sans frein (en sortie, M512P)
Momento d‘inerzia senza freno (in uscita, M512P) kgm2 1,87

(2,2)
7,5

(8,8)
19,2

(22,5)
1,87
(2,2)

7,5
(8,8)

19,2
(22,5)

5,0
(5,2)

20
(21)

51,2
(53,7)

5,0
(5,2)

20
(21)

51,2
(53,7)

Moment d‘inertie avec frein (en sortie, M512P)
Momento d‘inerzia con freno (in uscita, M512P) kgm2 2,2

(2,5)
8,9

(10,2)
22,8

(26,1)
2,2

(2,5)
8,9

(10,2)
22,8

(26,1)
5,7

(5,9)
22,6

(23,6)
57,9

(60,4)
5,7

(5,9)
22,6

(23,6)
57,9

(60,4)

Moment d‘inertie coté moteur (avec frein, M512P)
Momento d‘inerzia motore (con freno, M512P) kgm2 x 10-4 7,5  	

(8,8)
7,5  	

(8,8)
20	

(21)
20  	

(21)

Moment d‘inertie moteur sans WG (avec frein, M512P)
Momento d‘inerzia motore senza WG (con freno, M512P) kgm2 x 10-4 8,9 	

(10,2)
8,9

(10,2)
22,6

(23,6)
22,6

(23,6)

Vitesse maximale du moteur	
Velocitá massima del motore min-1/rpm 2500 2500 2500 2500

Vitesse nominale du moteur 
Velocità nominale del motore min-1/rpm 4000 4000 3500 3500

Resistance (L-L, 20°C)	
Resistenza avvolgimenti (L-L, 20°C) Ω 2,0 7,8 1,5 5,6

Inductance (L-L)	
Induttanza avvolgimenti (L-L) mH 2,6 9,9 2,9 11,1

Poids sans frein	
Peso senza il freno kg 6,7 6,7 12,2 12,2

Poids avec frein	
Peso con il freno kg 7,6 7,6 14,2 14,2

Tension d‘Alimentation du frein	
Alimentazione freno VDC 24 ± 10 % 24 ± 10 % 24 ± 10 % 24 ± 10 %

Couple de maintien du frein (en sortie)	
Coppia freno di stazionamento (in uscita) Nm 75 150 240 75 150 240 108 216 346 108 216 346

Courant d‘ouverture	
Corrente di apertura freno A 1,2 1,2 1,3 1,3

Courant de maintien	
Corrente di mantenimento freno A 0,2 0,2 0,25 0,25

Nombre de freinages pour n = 0 tr/min	
Numero delle frenate a n = 0 rpm 100000 100000 100000 100000

Nombre de freinages d‘urgence	
Numero frenate di emergenza 200 200 200 200

#%20 Tableau / Tabella 296.1

Voir “Explications des données techniques” dans le chapitre “Etudes tech-
niques des Servomoteurs Harmonic Drive”

Vedi “Spiegazioni dei dati tecnici” nel capitolo “Progettazione dei servo 
attuatori Harmonic Drive”

Hohlwellenantriebe FHA-C
Antrieb 	
Actuator

Einheit	
Unit

FHA-32C  FHA-32C  FHA-40C  FHA-40C 
50-L 100-L 160-L 50-H 100-H 160-H 50-L 100-L 160-L 50-H 100-H 160-H

Untersetzung 	
Ratio 50 100 160 50 100 160 50 100 160 50 100 160

Maximales Drehmoment 	
Maximum output torque Nm 281 398 453 281 398 453 433 690 823 500 690 823

Maximale Drehzahl 	
Maximum output speed min-1/rpm 80 40 25 80 40 25 70 35 22 70 35 22

Stillstandsdrehmoment  	
Continuous stall torque Nm 71 148 228 73 151 232 120 253 348 122 256 354

Stillstandstrom 	
Continuous stall current Arms 3,2 3,2 3,0 1,7 1,7 1,6 4,5 4,5 3,9 2,4 2,4 2,1

Maximalstrom 	
Maximum current Arms 11,5 8,1 5,9 6,0 4,2 3,1 15 11,8 9,0 8,9 6,1 4,7

Leerlaufstrom  	
No load current Arms 0,87 0,69 0,65 0,5 0,41 0,38 1,29 1,02 0,95 0,72 0,58 0,54

Drehmomentkonstante (Abtrieb) 	
Torque constant (at output) Nm/A 27 54 86 51 104 166 31 64 102 61 124 199

Drehmomentkonstante (Motor) 	
Torque constant (motor) Nm/A 0,58 1,11 0,68 1,33

AC-Spannungskonstante (L-L, 20 °C) 	
AC-Voltage constant (L-L, 20 °C)

Vrms/1000 min-1	
Vrms/1000 rpm 35 68 44 85

Motorklemmenspannung (nur Grundwelle)
Motor terminal voltage (fundamental wave only) Vrms 220 430 220 430

Mechanische Zeitkonstante (M512P) (20 °C) 
Mechanical time constant (M512P) (20 °C) ms 7,0

(8,2)
7,1

(8,3)
9,4

(9,9)
9,6

(10,1)

Elektrische Zeitkonstante (20 °C)	
Electrical time constant (20 °C) ms 1,3 1,3 2,01 1,97

Massenträgheitsmoment abtriebsseitig ohne Bremse (M512P)	
Moment of inertia at outputside without brake (M512P) kgm2 1,87

(2,2)
7,5

(8,8)
19,2

(22,5)
1,87
(2,2)

7,5
(8,8)

19,2
(22,5)

5,0
(5,2)

20
(21)

51,2
(53,7)

5,0
(5,2)

20
(21)

51,2
(53,7)

Massenträgheitsmoment abtriebsseitig mit Bremse (M512P) 	
Moment of inertia at outputside with brake (M512P) kgm2 2,2

(2,5)
8,9

(10,2)
22,8

(26,1)
2,2

(2,5)
8,9

(10,2)
22,8

(26,1)
5,7

(5,9)
22,6

(23,6)
57,9

(60,4)
5,7

(5,9)
22,6

(23,6)
57,9

(60,4)

Massenträgheitsmoment motorseitig ohne Bremse (M512P)	
Moment of inertia at motor without brake (M512P) kgm2 x 10-4 7,5  	

(8,8)
7,5  	

(8,8)
20	

(21)
20  	

(21)

Massenträgheitsmoment motorseitig mit Bremse (M512P)	
Moment of inertia at motor without brake (M512P) kgm2 x 10-4 8,9 	

(10,2)
8,9

(10,2)
22,6

(23,6)
22,6

(23,6)

Motor Bemessungsdrehzahl 	
Rated motor speed min-1/rpm 2500 2500 2500 2500

Motor maximale Drehzahl 	
Maximum motor speed min-1/rpm 4000 4000 3500 3500

Widerstand (L-L, 20 °C)	
Resistance (L-L, 20 °C) Ω 2,0 7,8 1,5 5,6

Induktivität (L-L) 	
Inductance (L-L) mH 2,6 9,9 2,9 11,1

Gewicht ohne Bremse 	
Weight without brake kg 6,7 6,7 12,2 12,2

Gewicht mit Bremse 	
Weight with brake kg 7,6 7,6 14,2 14,2

Bremsenspannung 	
Brake voltage VDC 24 ± 10 % 24 ± 10 % 24 ± 10 % 24 ± 10 %

Haltemoment Bremse (am Abtrieb) 	
Brake holding torque (at output) Nm 75 150 240 75 150 240 108 216 346 108 216 346

Öffnungsstrom Bremse 	
Brake current to open A 1,2 1,2 1,3 1,3

Haltestrom Bremse 	
Brake current to hold A 0,2 0,2 0,25 0,25

Anzahl Bremsungen bei n = 0 min-1 	
Permissible number of brake cycles at n = 0 rpm 100000 100000 100000 100000

Anzahl Notbremsungen	
Permissible number of emergency brake cycles 200 200 200 200

#%20 Tabelle / Table 296.1

Siehe „Erläuterungen zu technischen Daten“ im Kapitel „Projektierung mit 
Harmonic Drive Servoantrieben“.

Please refer to the notes on “Understanding the technical Data“ in section  
“Engineering Data for Harmonic Drive Servo Actuators“.
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Servomoteurs & Contrôleurs
Servoattuatori, Motori e Servodrives

Taille 17 et 25, version-H Taglie 17 e 25, Versione-H
#%20 Fig. 297.1

Prestazioni

Le curve illustrate di seguito sono valide per tensione di ali-
mentazione come in tabella dei dati nominali. Le curve pos-
sono subire delle variazioni in funzione della resistenza dei 
cavi di collegamento, di tensione del circuito intermedio non 
stabilizzata (soprattutto in caso di convertitori con alimenta-
zione monofase) ed a temperature particolarmente basse.

Courbes de performances

Les courbes ci dessous sont valables pour la tension d‘alimentation 
donnée dans les tableaux de performances.
La résistance des câbles, le contrôleur, la tension de bus continu 
ou des températures basses peuvent conduire a une réduction 
des performances.
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#%20 Abb. / Fig. 297.1

Performance Characteristics

The performance curves shown below can be achieved if the 
motor terminal voltage is higher or equal to the values given 
in the rating table.
Transfer resistances in the supply cable, controller depending 
losses, unregulated DC-bus-voltages (particular at drives 
with single phase supply) and low actuator temperatures 
may lead to further reduction of the performance curves.

Leistungscharakteristik

Die dargestellten Leistungskurven sind realisierbar, sofern die 
Motorklemmenspannung größer oder gleich des jeweiligen in der 
Tabelle genannten Wertes ist.
Übergangswiderstände in der Versorgungsleitung, reglerbedingte 
Zusatzverluste, ungeregelte Zwischenkreisspannungen (beson-
deres bei einphasig betriebenen Geräten) und niedrige Antriebs-
temperaturen können zur weiteren Reduktion der Leistungskur-
ven führen.
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Taille 17 et 25, version-L Taglie 17 e 25, Versione-L

#%20 Fig. 298.1
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Taille 32 et 40, version-H Taglie 32 e 40, Versione-H

#%20 Fig. 299.1
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Taille 32 et 40, version-L Taglie 32 e 40, Versione-L
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] 
/

 T
or

qu
e 

 [
N

m
]

Drehzahl [min-1] / Speed [rpm]

FHA-40C-50-L

Dauerbetrieb
Continuous Duty

S3-25 % ED

Intermittierender Betrieb / Intermittent Duty

S3-50 % ED

D
re

hm
om

en
t 

[N
m

] 
/

 T
or

qu
e 

[N
m

]

Drehzahl [min-1] / Speed [rpm]

FHA-32C-100-L

Dauerbetrieb
Continuous Duty

S3-25 % ED

Intermittierender Betrieb / Intermittent Duty

S3-50 % ED

D
re

hm
om

en
t 

[N
m

] 
/

 T
or

qu
e 

[N
m

]

Drehzahl [min-1] / Speed [rpm]

FHA-32C-50-L

Dauerbetrieb
Continuous Duty

S3-25 % ED

Intermittierender Betrieb / Intermittent Duty

S3-50 % ED

Intermittierender Betrieb / Intermittent Duty
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Encombrement
Dimensioni d‘ingombro

FHA-25C-L	
  Connecteur / Connettore

FHA-25C-H	
  Connecteur / Connettore

L	
sans frein

senza freno

L1	
Avec frein
Con freno

A B A B

FHA-25C-xxx-y-C1024 (-B) 115 134,5 – – UC-17P SC-5EP

FHA-25C-xxx-y-S1024 (-B) 115 134,5 UC-12P SC-7EP – –

FHA-25C-xxx-y-M1024 (-B) 120 139,5 SC-7EP UC-12P – –

Encombrement
Dimensioni d‘ingombro

FHA-17C-L	
  Connecteur / Connettore

FHA-17C-H	
  Connecteur / Connettore

L
sans frein

senza freno

L1	
Avec frein
Con freno

A B A B

FHA-17C-xxx-y-C1024 (-B) 100 115,5 – – UC-17P SC-5EP

FHA-17C-xxx-y-S1024 (-B) 100 115,5 UC-12P SC-7EP – –

FHA-17C-xxx-y-M1024 (-B) 106,5 122 SC-7EP UC-12P – –

FHA-17C

Nous pouvons vous fournir sur demande les dessins CAD 2D/3D. 
Vous pouvez également les télécharger depuis notre site internet 	
www.harmonicdrive.fr.

Su richiesta possiamo mettere a disposizione del cliente disegni CAD in 
scala appropriata in formato 2D o 3D, scaricabili anche dal nostro sito 
www.harmonicdrive.it.

#%20 Fig. 301.1  [mm]

FHA-25C
#%20 Fig. 301.3  [mm]

#%20 Tableau / Tabella 301.2

#%20 Tableau / Tabella 301.4

Dimensions Dimensioni d’ingombro

Peit
Verniciato

Peit
Verniciato

Servoantriebe, -motoren & -regler
Servo Actuators, Motors & Controllers

Abmessungen	
Dimensions

FHA-25C-L	
Stecker / Connector

FHA-25C-H	
Stecker / Connector

L	
ohne Bremse	
without brake

L1	
mit Bremse	
with brake

A B A B

FHA-25C-xxx-y-C1024 (-B) 115 134,5 – – UC-17P SC-5EP

FHA-25C-xxx-y-S1024 (-B) 115 134,5 UC-12P SC-7EP – –

FHA-25C-xxx-y-M1024 (-B) 120 139,5 SC-7EP UC-12P – –

Abmessungen	
Dimensions

FHA-17C-L	
Stecker / Connector

FHA-17C-H	
Stecker / Connector

L	
ohne Bremse	
without brake

L1	
mit Bremse	
with brake

A B A B

FHA-17C-xxx-y-C1024 (-B) 100 115,5 – – UC-17P SC-5EP

FHA-17C-xxx-y-S1024 (-B) 100 115,5 UC-12P SC-7EP – –

FHA-17C-xxx-y-M1024 (-B) 106,5 122 SC-7EP UC-12P – –

FHA-17C

Maßstabsgerechte CAD-Zeichnungen im 2D- oder 3D- Format stellen wir 
Ihnen gerne auf Anfrage zur Verfügung. Sie können diese auch von unserer 
Homepage www.harmonicdrive.de herunterladen.

The appropriate CAD drawings as 2D- or 3D- files can be provided on 
request. They are also available for downloading from our 
homepage: www.harmonicdrive.de.

#%20 Abb. / Fig. 301.1  [mm]

FHA-25C
#%20 Abb. / Fig. 301.3  [mm]

#%20 Tabelle / Table 301.2

#%20 Tabelle / Table 301.4

Abmessungen Dimensions
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FHA-32C #%20 Fig. 302.1  [mm]

Dimensions Dimensioni d’ingombro

Nous pouvons vous fournir sur demande les dessins CAD 2D/3D. 
Vous pouvez également les télécharger depuis notre site internet 	
www.harmonicdrive.fr.

Su richiesta possiamo mettere a disposizione del cliente disegni CAD in 
scala appropriata in formato 2D o 3D, scaricabili anche dal nostro sito 
www.harmonicdrive.it.

FHA-40C
#%20 Fig. 302.3  [mm]

#%20 Tableau / Tabella 302.4

Encombrement
Dimensioni d‘ingombro

FHA-32C-L	
  Connecteur / Connettore

FHA-32C-H	
  Connecteur / Connettore

L
sans frein

senza freno

L1	
Avec frein
Con freno

A B A B

FHA-32C-xxx-y-C1024 (-B) 135 155,5 – – UC-17P SC-5EP

FHA-32C-xxx-y-S1024 (-B) 135 155,5 UC-12P SC-7EP – –

FHA-32C-xxx-y-M1024 (-B) 135 155,5 SC-7EP UC-12P – –

Encombrement
Dimensioni d‘ingombro

FHA-40C-L	
  Connecteur / Connettore

FHA-40C-H	
  Connecteur / Connettore

L
sans frein

senza freno

L1	
Avec frein
Con freno

A B A B

FHA-40C-xxx-y-C1024 (-B) 152,5 173,5 – – UC-17P SC-5EP

FHA-40C-xxx-y-S1024 (-B) 152,5 173,5 UC-12P SC-7EP – –

FHA-40C-xxx-y-M1024 (-B) 152,5 173,5 SC-7EP UC-12P – –

#%20 Tableau / Tabella 302.2

Peit
Verniciato

Peit
Verniciato

Hohlwellenantriebe FHA-C

FHA-32C #%20 Abb. / Fig. 302.1  [mm]

Abmessungen Dimensions

Maßstabsgerechte CAD-Zeichnungen im 2D- oder 3D- Format stellen wir 
Ihnen gerne auf Anfrage zur Verfügung. Sie können diese auch von unserer 
Homepage www.harmonicdrive.de herunterladen.

The appropriate CAD drawings as 2D- or 3D- files can be provided on 
request. They are also available for downloading from our 
homepage: www.harmonicdrive.de.

FHA-40C
#%20 Abb. / Fig. 302.3  [mm]

#%20 Tabelle / Table 302.4

Abmessungen	
Dimensions

FHA-32C-L	
Stecker / Connector

FHA-32C-H	
Stecker / Connector

L	
ohne Bremse	
without brake

L1	
mit Bremse	
with brake

A B A B

FHA-32C-xxx-y-C1024 (-B) 135 155,5 – – UC-17P SC-5EP

FHA-32C-xxx-y-S1024 (-B) 135 155,5 UC-12P SC-7EP – –

FHA-32C-xxx-y-M1024 (-B) 135 155,5 SC-7EP UC-12P – –

Abmessungen	
Dimensions

FHA-40C-L	
Stecker / Connector

FHA-40C-H	
Stecker / Connector

L	
ohne Bremse	
without brake

L1	
mit Bremse	
with brake

A B A B

FHA-40C-xxx-y-C1024 (-B) 152,5 173,5 – – UC-17P SC-5EP

FHA-40C-xxx-y-S1024 (-B) 152,5 173,5 UC-12P SC-7EP – –

FHA-40C-xxx-y-M1024 (-B) 152,5 173,5 SC-7EP UC-12P – –

#%20 Tabelle / Table 302.2
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FHA-17C-M512P #%20 Fig. 303.1  [mm]

Nous pouvons vous fournir sur demande les dessins CAD 2D/3D. 
Vous pouvez également les télécharger depuis notre site internet 	
www.harmonicdrive.fr.

Su richiesta possiamo mettere a disposizione del cliente disegni CAD in 
scala appropriata in formato 2D o 3D, scaricabili anche dal nostro sito 
www.harmonicdrive.it.

FHA-25C-M512P #%20 Fig. 303.2  [mm]

Servoantriebe, -motoren & -regler
Servo Actuators, Motors & Controllers

FHA-17C-M512P #%20 Abb. / Fig. 303.1  [mm]

Maßstabsgerechte CAD-Zeichnungen im 2D- oder 3D- Format stellen wir 
Ihnen gerne auf Anfrage zur Verfügung. Sie können diese auch von unserer 
Homepage www.harmonicdrive.de herunterladen.

The appropriate CAD drawings as 2D- or 3D- files can be provided on 
request. They are also available for downloading from our 
homepage: www.harmonicdrive.de.

FHA-25C-M512P #%20 Abb. / Fig. 303.2  [mm]



Servomoteur à arbre creux FHA-C

304 305304 305

FHA-32C-M512P #%20 Fig. 304.1  [mm]

FHA-40C-M512P #%20 Fig. 304.2  [mm]

Nous pouvons vous fournir sur demande les dessins CAD 2D/3D. 
Vous pouvez également les télécharger depuis notre site internet 	
www.harmonicdrive.fr.

Su richiesta possiamo mettere a disposizione del cliente disegni CAD in 
scala appropriata in formato 2D o 3D, scaricabili anche dal nostro sito 
www.harmonicdrive.it.

Hohlwellenantriebe FHA-C

FHA-32C-M512P #%20 Abb. / Fig. 304.1  [mm]

FHA-40C-M512P #%20 Abb. / Fig. 304.2  [mm]

Maßstabsgerechte CAD-Zeichnungen im 2D- oder 3D- Format stellen wir 
Ihnen gerne auf Anfrage zur Verfügung. Sie können diese auch von unserer 
Homepage www.harmonicdrive.de herunterladen.

The appropriate CAD drawings as 2D- or 3D- files can be provided on 
request. They are also available for downloading from our 
homepage: www.harmonicdrive.de.
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Servoattuatori, Motori e Servodrives

Performances du réducteur

Précision Precisione

Caratteristiche del riduttore

#%20 Tableau / Tabella 305.1

#%20 Tableau / Tabella 305.2

Voir “Explications des données techniques” dans le chapitre “Etudes techniques des Servomoteurs Harmonic Drive”.
Vedi “Spiegazioni dei dati tecnici” nel capitolo “Progettazione dei riduttori Harmonic Drive”.

Rigidité torsionnelle Rigidità torsionale

Taille Rapport de Réduction Erreur de linéarité Répétabilité Perte d‘hystérésis

Taglia Rapporto Precisione di trasmissione Ripetibilità Perdita per isteresi

[arcsec] [arcsec] [arcmin]

17

50 60

± 6 < 2100 40

160 40

25

50 60

± 6 < 2100 30

160 30

32

50 40

± 6 < 2100 30

160 30

40

50 40

± 6 < 2100 30

160 30

FHA-C Taille / Taglia 17C 25C 32C 40C

T1 [Nm] 7 29 54 108

T2 [Nm] 25 108 196 382

i = 50

K3 [Nm/rad] 2,0 x 104 8,4 x 104 15 x 104 30 x 104

K2 [Nm/rad] 1,3 x 104 6,1 x 104 11 x 104 21 x 104

K1 [Nm/rad] 1,1 x 104 4,7 x 104 8,8 x 104 17 x 104

i > 50

K3 [Nm/rad] 2,5 x 104 11 x 104 20 x 104 37 x 104

K2 [Nm/rad] 1,7 x 104 7,7 x 104 14 x 104 29 x 104

K1 [Nm/rad] 1,3 x 104 6,1 x 104 11 x 104 21 x 104

Servoantriebe, -motoren & -regler
Servo Actuators, Motors & Controllers

Getriebeeigenschaften

Genauigkeit Accuracy

Gear Performance Capabilities

#%20 Tabelle / Table 305.1

#%20 Tabelle / Table 305.2

Siehe „Erläuterungen zu Technischen Daten“ im Kapitel „Projektierung mit Harmonic Drive Servoantrieben“.
Please refer to the notes on “Understanding the Technical Data“ in section “Engineering Data for Harmonic Drive Servo Actuators“.

Torsionssteifigkeit Torsional Stiffness

Baugröße	 Untersetzung	 Übertragungsgenauigkeit Wiederholgenauigkeit Hystereseverlust

Size Ratio Transmission accuracy Repeatability Hysteresis loss 

[arcsec] [arcsec] [arcmin]

17

50 60

± 6 < 2100 40

160 40

25

50 60

± 6 < 2100 30

160 30

32

50 40

± 6 < 2100 30

160 30

40

50 40

± 6 < 2100 30

160 30

FHA-C Baugröße / Size 17C 25C 32C 40C

T1 [Nm] 7 29 54 108

T2 [Nm] 25 108 196 382

i = 50

K3 [Nm/rad] 2,0 x 104 8,4 x 104 15 x 104 30 x 104

K2 [Nm/rad] 1,3 x 104 6,1 x 104 11 x 104 21 x 104

K1 [Nm/rad] 1,1 x 104 4,7 x 104 8,8 x 104 17 x 104

i > 50

K3 [Nm/rad] 2,5 x 104 11 x 104 20 x 104 37 x 104

K2 [Nm/rad] 1,7 x 104 7,7 x 104 14 x 104 29 x 104

K1 [Nm/rad] 1,3 x 104 6,1 x 104 11 x 104 21 x 104
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Roulement de sortie

Cuscinetto di uscita
Données techniques Dati tecnici

I servosistemi AC con foro passante della serie FHA sono dotati 
di un cuscinetto di uscita a rulli incrociati ad alta capacità di 
carico. Questo cuscinetto, studiato appositamente per soddisfare 
le esigenze tecniche del riduttore Harmonic Drive, è in grado di 
assorbire elevate forze assiali e radiali, come pure alte coppie 
ribaltanti. L’integrazione di questo cuscinetto di uscita comporta 
per l’utente una riduzione sensibile dei costi di progettazione e di 
fabbricazione, poiché in tal modo diviene superflua la predisposi-
zione di ulteriori cuscinetti esterni. 
La durata di vita del servosistema AC con foro passante di solito 
è determinata dalla durata di vita del cuscinetto a sfere del Wave 
Generator. Però, a seconda del carico, possono essere responsabili 
della durata di vita anche il cuscinetto del servomotore o il cu-
scinetto di uscita.

Les servomoteurs de la série FHA intègrent un roulement de 
sortie à rouleaux croisés. Ce roulement, spécialement développé 
pour les Servomoteurs Harmonic Drive, permet de supporter 
d’importantes charges axiales et radiales ainsi que des coup-
les de renversement élevés. Le réducteur est ainsi protégé des 
charges extérieures garantissant ainsi une durée de vie élevée et 
un fonctionnement dynamique stable. L’intégration du roulement 
de sortie permet de réduire les coûts d’études et de developpe-
ment. 
La durée de vie des servomoteurs à arbre creux est généralement 
définie par la durée de vie du Wave Generator. Cependant, les 
conditions de charges et autres facteurs intervenant dans le 
fonctionnement du réducteur peuvent être déterminants dans la 
durée de vie du Servomoteur.

1)   C  =  roulement à rouleaux croisés
2)   Voir Tableau 457.5		
3)	 Les données s’appliquent pour un réducteur en rotation. Elles ne se basent 

pas sur les calculs de durée de vie du roulement de sortie, mais sur le défaut 
d´alignement maximal admissible des éléments de Harmonic Drive. Ces don-
nées ne doivent pas être dépassées, même si le calcul de durabilité autorise 
une valeur plus élevée. 	

4)	 Les données s’appliquent pour les réducteurs au repos et un facteur de sécu-
rité statique fs=1,5. Pour les autres fs , voir le chapitre “Études techniques des 
réducteurs Harmonic Drive”.	

5)	 Ces données sont valables pour fw=1,3; y=0,67; n=25 min-1 und L10= 25000 h.
6)	 Ces données sont valables pour fw=1,3; x=1; n=25 min-1 und L10= 25000 h.
4)5)6)    Les données s’appliquent sous les conditions suivantes :	
         pour 	 M0:	 Fa=0; Fr=0
	 	 	 	 Fa: 	 M=0; Fr=0
	 	 	 	 Fr:	 M=0; Fa=0

1	 F = Cuscinetto a quattro punti di contatto C = Cuscinetto a rulli incrociati
2)	 Vedi fig. 457.5
3	 Questi valori, validi per riduttori di rotazione, non si basano sull’equazione 

della vita del cuscinetto di uscita, ma sulla massima flessione consentita dai 
componenti del riduttore. Non si devono superare i valori indicati neppure nel 
caso in cui l’equazione della vita del cuscinetto consenta valori più elevati.

4)	 I valori indicati sono validi per riduttori fermi e per un fattore di sicurezza 
statico: fs=1,5. Per altri valori di fs si prega di consultare il Capitolo “Progetta-
zione”.

5)	 Tali valori valgono per: fw = 1,3; y = 0,67; n = 25 rpm e L10= 25000 h
6)   Tali valori valgono per: fw = 1,3; x =1; n = 25 rpm e L10 = 25000 h
4)5)6)    Tali valori valgono alla condizione seguente:
          per M0:	 Fa=0; Fr=0
		   	 Fa:	 M=0; Fr=0
			   Fr:	 M=0; Fa=0

#%20 Tableau / Tabella 306.1

#%20 Tableau / Tabella 306.2

Tolérances Tolleranze

Taille Type de 
roulement1)

Diamétre 
primitif

Offset Charge 
dynamique

Charge 
statique

Couple de 
renversement 
dynamique 3)

Couple de 
renversement 

statique4)

Rigidité tor-
sionnelle

Charge axiale 
dynamique 
autorisée 5)

Charge radiale 
dynamique 
autorisée 6)

Charge axi-
ale statique 

autorisée

Charge radi-
ale statique 

autorisée

Taglia Cucinetto 
tipo 1)

Diametro 
primitivo

Distanza Carico 
dinamico

Carico 
statico

Coppia dina-
mica ribaltan-
te consentita 3)

Coppia statica 
ribaltante con-

sentita 4)

Rigidità Carico assi-
ale dinamico 
consentito 5)

Carico radi-
ale dinamico 
consentito 6)

Carico 
assiale 
statico 

consentito

Carico 
radiale 
statico 

consentito

ø dp [m] R [m] C [N] C0 [N] M [Nm] M0 [Nm] KB 	
[Nm/arcmin] Fa [N] Fr [N] Fas [N] Frs [N]

17C C 0,0770 0,0170 10800 18700 188 480 64 4180 2801 9800 2940
25C C 0,0960 0,0180 18000 33300 370 1066 142 6967 4668 14700 4900
32C C 0,1122 0,0185 24100 44300 530 1657 230 9328 6250 24500 9500
40C C 0,1488 0,0270 44900 88900 690 4409 407 17379 11644 39200 14700

Taille
Taglia

Battement 	
Run-Out

Battement 	
Run-Out

Parallélisme	
Parallelismo

Concentricité	
Concentricità

a b c d

FHA-17C 0,010 0,010 0,04 0,04

FHA-25C 0,012 0,012 0,05 0,05

FHA-32C 0,012 0,012 0,05 0,05

FHA-40C 0,014 0,014 0,06 0,06

Voir “Explications des données techniques” dans le chapitre “Etudes techniques des Servomoteurs Harmonic Drive”
Vedi “Spiegazioni dei dati tecnici” nel capitolo “Progettazione dei riduttori Harmonic Drive”

d

A

d

A A

B

b

a

d

c BB

#%20 Fig. 306.3

Hohlwellenantriebe FHA-CAbtriebslager

Output Bearing
Technische Daten Technical Data

FHA Series AC hollow shaft Servo Actuators incorporate a high 
stiffness cross-roller bearing to support output loads. This spe-
cially developed bearing can withstand high axial and radial 
forces as well as high tilting moments. The reduction gear is thus 
protected from external loads, so guaranteeing a long life and 
consistent performance. The integration of an output bearing 
also serves to reduce subsequent design and production costs, 
by removing the need for an additional output bearing in many 
applications. Furthermore, installation and assembly of the FHA 
servo actuator are greatly simplified. 
Normally the operating life of the AC hollow shaft servo actuator 
is determined by the life of the Wave Generator bearing. Depen-
ding on the specific load conditions either the bearing of the 
servo motor or the output bearing can also be determinant for 
the gear life. 

Die AC-Hohlwellenantriebe der Baureihe FHA sind mit einem 
hoch belastbaren Kreuzrollenabtriebslager ausgerüstet. Dieses, 
speziell auf die Bedürfnisse des Harmonic Drive Getriebes hin 
entwickelte Lager, nimmt sowohl hohe Axial- und Radialkräfte als 
auch große Kippmomente auf. Es verhindert ein Verkippen des 
Getriebes, so dass eine lange Lebensdauer und gleichbleibende 
Genauigkeiten erreicht werden. Für den Anwender bedeutet die 
Integration dieses Abtriebslagers eine bemerkenswerte Reduzie-
rung der Konstruktions- und Fertigungskosten, da zusätzliche 
externe Lagerstellen nicht vorgesehen werden müssen. 
Die Lebensdauer der AC-Hohlwellenantriebe wird in der Regel 
von der Lebensdauer des Wave Generator Kugellagers bestimmt. 
Je nach Belastung kann jedoch auch die Lagerung des Servo-
motors oder das Abtriebslager für die Lebensdauer bestimmend 
sein.

1)  F=Vierpunktlager, C=Kreuzrollenlager	
2)	 siehe Abbildung 457.5
3)	 Diese Daten gelten für drehende Getriebe. Sie basieren nicht auf der 

Lebensdauergleichung des Abtriebslagers, sondern auf der max. zuläs-
sigen Verkippung des Harmonic Drive Einbausatzes.   Die angege-
benen Daten dürfen auch dann nicht überschritten werden, wenn die 	
Lebensdauergleichung des Lagers höhere Werte zulässt.

4)  Diese Daten gelten für stehende Getriebe und einem statischen Sicherheits-
faktor fs=1,5.  

     Für andere fs siehe Kapitel „Projektierung mit Harmonic Drive Getrieben”.
5)  Diese Daten gelten für fw=1,3; y=0,67; n=25 min-1 und L10= 25000 h.
6)  Diese Daten gelten für fw=1,3; x=1; n=25 min-1 und L10= 25000 h.
4)5)6)	 Die Daten gelten unter folgender Voraussetzung:
	 	 Für		 M0:	 Fa=0; Fr=0
	 	 	 	 Fa: 	 M=0; Fr=0
	 	 	 	 Fr:	 M=0; Fa=0

1)	 F=Four-point bearing, C=Cross-roller bearing	
2)	 C.f. Fig. 457.5	
3)	 These values are valid for moving gears. They are not based on the equation for 

lifetime of the output bearing but on the maximum allowable deflection of the 
Harmonic Drive component set. The values indicated in the table must not be 
exceeded even if the lifetime equation of the bearing permits higher values. 

4)	 These values are valid for gears at a standstill and for a static load safety factor  
 fs=1,5. For other values of fs please refer to section ”Engineering Data for 
Harmonic Drive Gears”.

5)	 These data are valid for fw=1,3; y=0,67; n=25 rpm and L10= 25000 h. 
6)	 These data are valid for fw=1,3; x=1; n=25 rpm and L10= 25000 h.
4)5)6)	 These Data are only valid if the following conditions are fulfilled:
		  For	 M0:	 Fa=0; Fr=0
		   	 Fa:	 M=0; Fr=0
			   Fr:	 M=0; Fa=0

#%20 Tabelle / Table 306.1

#%20 Tabelle / Table 306.2

Toleranzen Tolerances

Baugröße Lagertyp 1) Teilkreis Abstand 2) Dynamische	
Tragzahl

Statische 	
Tragzahl

Zulässiges	
dynamisches 	

Kippmoment 3)

Zulässiges	
statisches 	

Kippmoment 4)

Kipp-	
steifigkeit

Zulässige	
dynamische 	
Axiallast 5)

Zulässige	
dynamische	
Radiallast 6)

Zulässige 	
statische 	
Axiallast

Zulässige 	
statische 	
Radiallast

Size Bearing 
Type 1)

Pitch 
Circle

Offset 2) Dynamic 
load rating

Stating 
load rating

Permissible 
dynamic 
Tilting 

Moment 3)

Permissible 
static Tilting 

Moment 4) 

Tilting 
Moment  
Stiffness

Permissible 
dynamic 

Axial Load 5)

Permissible 
dynamic 
Radial 
Load 6)

Permissible 
 static  

Axial Load

Permissible  
static  
Radial 
Load

ø dp [m] R [m] C [N] C0 [N] M [Nm] M0 [Nm] KB 	
[Nm/arcmin] Fa [N] Fr [N] Fas [N] Frs [N]

17C C 0,0770 0,0170 10800 18700 188 480 64 4180 2801 9800 2940
25C C 0,0960 0,0180 18000 33300 370 1066 142 6967 4668 14700 4900
32C C 0,1122 0,0185 24100 44300 530 1657 230 9328 6250 24500 9500
40C C 0,1488 0,0270 44900 88900 690 4409 407 17379 11644 39200 14700

Baugröße	
Size

Planlauf 	
Run-Out

Rundlauf 	
Run-Out

Parallelität	
Parallelism

Koaxialität	
Concentricity

a b c d

FHA-17C 0,010 0,010 0,04 0,04

FHA-25C 0,012 0,012 0,05 0,05

FHA-32C 0,012 0,012 0,05 0,05

FHA-40C 0,014 0,014 0,06 0,06

Siehe „Erläuterungen zu Technischen Daten“ im Kapitel „Projektierung mit Harmonic Drive Servoantrieben“.
Please refer to the notes on “Understanding the Technical Data“ in section “Engineering Data for Harmonic Drive Servo Actuators“.

d

A

d

A A

B

b

a

d

c BB
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Configuration du sytème SIMODRIVE

Configurazione del sistema SIMODRIVE

Modules d’alimentation et de freinage

Le module redresseur de l‘alimentation génère la tension continue 
à partir de l‘alimentation triphasée 400VAC ± 10 % 50/60Hz pu 
415V AC ± 10 % 50/60Hz.

Les modules d’alimentation et de freinage sont disponibles en 
boucle d‘asservissement ouverte ou fermée. Le tableau suivant 
indique, en fonction du servomoteur et du module d’alimentation, 
la puissance du circuit intermédiaire à considérer et la vitesse de 
rotation maximale à atteindre.

Modulo di alimentazione e modulo di alimentazione con 
recupero in rete

I moduli di alimentazione permettono la trasformazione della 
tensione di rete 3 AC 400V ± 10 % 50 Hz/60 Hz o 3 AC 415 V ± 
10 % 50 Hz/60 Hz in tensione continua per il circuito intermedio. 
Inoltre forniscono l’alimentazione per i moduli asse.

I moduli di alimentazione rete e i moduli di alimentazione con 
recupero in rete sono disponibili in una versione regolata e non 
regolata. I valori contenuti nella tabella seguente indicano la 
potenza del circuito intermedio da considerarsi e la velocità mas-
sima raggiungibile, dipendenti dal servo attuatore e dal modulo 
di alimentazione.

Les éléments du système SIMODRIVE 611® doivent être sélecti-
onnés à l’aide de ce guide de sélection et des informations de 
Siemens AG. Harmonic Drive ne distribue pas les composants du 
SIMODRIVE 611®.

Composants Simodrive Componenti Simodrive

FHA -C

Taille
Taglia

Bobinage 
moteur

Avvolgimento

Type de codeur 
Sistema di feedback del 

motore

Compatibilité	
Compatibilità

611U 611D

17	
25	
32	
40

H C1024	
M512P • •

Servomoteur / Servo Attuatore

Puissance du bus DC
Potenza del circuito intermedio

Vitesse maximale/Velocità massima
[tr/min] / [rpm]

[W] Boucle d‘asserv. ouvert
Modulo alimentatore ad anello chiuso

Boucle d‘asserv. fermée
Modulo alimentatore ad anello aperto

FHA-17C-H 120 3500 4800

FHA-25C-H 300 3500 4500

FHA-32C-H 400 3500 4000

FHA-40C-H 600 2500 3500

I componenti del sistema di azionamento SIMODRIVE 611®, 
descritti di seguito, devono essere selezionati in base alle istruzioni 
relative alla progettazione e al catalogo d’ordini della Siemens AG 
e non fanno parte della gamma di articoli da noi forniti.

#%20 Tableau / Tabella 308.1

#%20 Tableau / Tabella 308.3

#%20 Fig. 308.2

Hohlwellenantriebe FHA-CSIMODRIVE Systemkonfiguration

SIMODRIVE System Configuration 

Netz-Einspeise- und Netz-Rückspeisemodul

Die Einspeisemodule leiten aus der Netzspannung 3 AC 400 V 
± 10 % 50 Hz/60 Hz oder 3 AC 415 V ± 10 % 50 Hz/60 Hz die 
Gleichspannung für den Zwischenkreis ab. Zusätzlich wird die zen-
trale Stromversorgung der Antriebsmodule zur Verfügung gestellt. 

Die Netz-Einspeise- und Netz-Rückspeisemodule stehen in einer 
geregelten und ungeregelten Version zur Verfügung. Die nachfol-
gende Tabelle zeigt, abhängig vom Servoantrieb und Einspeise-
modul, die zu berücksichtigende Zwischenkreisleistung und die 
maximal erreichbare Drehzahl. 

Main supply and regeneration feedback modules

The supply modules draw the DC voltage for the DC bus from the 
400 V 3-phase AC ± 10 % 50 Hz/60 Hz or 415 V 3-phase AC 
± 10 % 50 Hz/60 Hz line voltage. They also provide the central 
power supply for the drive modules.

The main supply and regeneration modules can be supplied with 
open loop or closed loop modules. The values indicated in the fol-
lowing table depend on the servo actuator and the supply module 
for the DC bus power and the maximum possible speed. 

Die nachfolgend beschriebenen Komponenten des SIMODRIVE 
611®-Antriebssystems sind entsprechend der Projektierungsanlei-
tung und dem Bestellkatalog der Siemens AG auszuwählen und 
gehören nicht zu unserem Lieferumfang.

Simodrive Komponenten Simodrive Components

FHA -C

Baugröße	
Size

Wicklung	
Winding

 Motorfeedback System	
Motor Feedback System

Kompatibilität	
Compatibility

611U 611D

17	
25	
32	
40

H C1024	
M512P • •

Servoantrieb / Servo Actuator

Zwischenkreisleistung	
DC Bus Power

 Maximale Drehzahl / Maximum Speed 
[min-1] / [rpm]

[W] ungeregelte Einspeisung	
open loop supply module

geregelte Einspeisung 	
closed loop supply module 

FHA-17C-H 120 3500 4800

FHA-25C-H 300 3500 4500

FHA-32C-H 400 3500 4000

FHA-40C-H 600 2500 3500

All components of the SIMODRIVE 611®-Drive System described 
below should be selected in accordance with the selection guide 
and the product catalogue of Siemens AG. The SIMODRIVE 611® 
components are not delivered by Harmonic Drive AG.

#%20 Tabelle / Table 308.1

#%20 Tabelle / Table 308.3

#%20 Abb. / Fig. 308.2
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Servomoteur / Servo Attuatore
Module d‘alimentation 1 axe / Modulo di potenza monoasse Module d‘alimentation 2 axes/Modulo di potenza biasse

Courant nomi. /Corrente nominale Courant max. / Corrente massima Courant nomi. /Corrente nominale Courant max.  /Corrente massima

[A] [A] [A] [A]

FHA-17C-H 3 6 3 6

FHA-25C-H 3 6 3 6

FHA-32C-H 3 6 3 6

FHA-40C-H 5 10 5 10

Modules de puissance

Le tableau de sélection suivant montre les combinaisons pos-
sibles des servomoteur et des modules de puissance en version 
avec axe simple ou double. 

Moduli di potenza

La seguente tabella illustra le possibili combinazioni tra i servo 
attuatori ed i moduli di potenza nelle versioni monoasse e 
biasse. 

Contrôleur avec interface numérique

Les unités de contrôle du SIMODRIVE 611D® sont compatibles 
avec les servomoteurs à arbre creux FHA-C. Le contrôleur utilise 
le codeur optique Sinus/Cosinus intégré dans l’actionneur. Il 
est ainsi possible d’obtenir une résolution de plus de 2,1 milli-
ons d’incréments par tour. Les signaux générés pour les valeurs 
instantanées de vitesse et de position sont traitées par le  Drive 
Bus digital du système SINUMERIK 840D/840C/810D. Pour 
l’utilisation du contrôleur avec les servomoteurs FHA-C, il est 
possible d’utiliser un contrôle standard ou un contrôle plus per-
formant.
	

Unità di controllo modulari per attuatori FHA-17C -40C

I servoattuatori ad albero cavo passante FHA-C, dotati di enco-
der sinusoidale Sin/Cos integrato, possono essere comandati da 
unità di controllo DIGITALE simodrive 611D®, ottenendo una 
risoluzione di 2,1 milioni di impulsi/giro motore.

#%20 Tableau / Tabella 309.1

Servoantriebe, -motoren & -regler
Servo Actuators, Motors & Controllers

Servoantrieb / Servo Actuator
Einachs-Leistungsteil / 1-axis Power Module Zweiachs-Leistungsteil / 2-axis Power Module	

Nennstrom /Rated current Max. Strom / Max. current Nennstrom /Rated current Max. Strom /Max. current

[A] [A] [A] [A]

FHA-17C-H 3 6 3 6

FHA-25C-H 3 6 3 6

FHA-32C-H 3 6 3 6

FHA-40C-H 5 10 5 10

Leistungsmodule

Die nachfolgende Auswahltabelle zeigt die möglichen Kombi-
nationen von Servoantrieb und Leistungsmodul in der Ein- und 
Zweiachsversion. 

Power Modules

The following table shows possible combinations of servo actua-
tors and power modules in single axis and double axis versions. 

Regelungseinschübe für FHA-17C - 40C

Die digitalen Regelungseinschübe des SIMODRIVE 611 U/D® kom-
men in Verbindung mit den Hohlwellenantrieben FHA-C zum Ein-
satz. Der Regelungseinschub wertet den im FHA-C eingebauten 
optischen Sinus/Cosinus Encoder aus. Damit können bis zu 2,1 
Mio. Inkremente/Motorumdrehung als Messkreisauflösungen 
erzielt werden. 	

Closed-loop control plug-in units for FHA-17C - 40C

Digital control plug-in units of the SIMODRIVE 611 U/D®   

system can be used in conjunction with the hollow shaft servo 
actuators. The controllers evaluate the optical Sine/Cosine enco-
der integrated in the FHA-C actuator. 
A resolution of up to 2.1 million increments/motor revolution can 
be achieved. 

#%20 Tabelle / Table 309.1



Servomoteur à arbre creux FHA-C

310 311310 311

Il est nécessaire d’employer des câbles blindés avec les servo-
moteurs FHA-C. Les extensions de câbles Harmonic Drive seront 
préférées aux extensions “personnelles” car elles permettent un 
montage de haute qualité technique tout en réduisant les coûts 
de logistique, de conception, de montage et de sous-traitance.
	

Câbles pour FHA-C-H-C1024/M512P

Les câbles sont équipés de connecteurs compatibles avec ceux 
des moteurs Siemens de la série 1FT6xxx. L’utilisation de ces 
connecteurs permet d’assurer facilement un câblage sur. Il est 
possible d’utiliser des extensions de câbles développées par 
Siemens AG ou des extensions “personnelles”. Tous les câbles 
utilisés doivent être blindés. Les fils du câble codeur doivent être 
torsadés par paire.

Per tutti i servoattuatori FHA-C è necessario l‘impiego di cavi 
schermati. I cavi preconfezionati forniti da Harmonic Drive off-
rono evidenti vantaggi quali elevata qualità ed affidabilità. I 
cavi preconfezionati sono anche economicamente vantaggiosi 
contribuendo a ridurre i costi di logistica, di progettazione, di 
assemblaggio e di acquisto.

Cavi di collegamento per FHA-C-H-C1024/M512P

I connettori sono totalmente compatibili con quelli della serie di 
motori Siemens 1FT6xxx. Usando questi connettori si ha la certez-
za di cablaggi eseguiti correttamente e realizzati facilmente. Per 
il prolungamento dei cavi dei servoattuatori è possibile utilizzare 
quelli forniti dalla Siemens oppure cavi realizzati in proprio. Tutti i 
cavi usati devono essere schermati. Il cavo per l‘encoder deve essere 
schermato e a coppie twistate.

Taille du connecteur	
Taglia del connettore

Contrôleur	
Convertitore

Référence câbles Siemens	
Cavo di prolunga

Frein	
Freno 

1 611U/611D	
MASTERDRIVES MC

6FX-8002-5CA01-1xxO

6FX-8002-5DA01-1xxO •

Type de codeur
Dispositivo di retroazione

Contrôleur 	
Convertitore

Référence câbles Siemens	
Cavo di prolunga

C1024 611U/611D/MASTERDRIVES MC 6FX-8002-2CA31-1xxO

M512P 611U/611D/MASTERDRIVES MC 6FX-8002-2EQ10-1xx0

Connectique puissance / Connessioni di potenza

Connectique signal / Connessione segnali

#%20 Tableau / Tabella 310.2

#%20 Tableau / Tabella 310.1

Câblage

Cavi di connesione

1)	 Ces extensions sont sans connecteur coté contrôleur et possèdent un gaine en 
PUR. cf. p270

1) 	 Cavi di collegamento con terminali liberi e PUR Jackets per attuatori FHA-C-H-
C1024 sono disponibili nelle seguenti lunghezze standard.

Version	
Versione

Contenu
Contenuto

Référence HD  1)

Codice articolo HD  1)
Longueur
Lunghezza

FHA-C-H-C1024 
avec connecteurs

Câble moteur
Câble codeur

308853
308854
308855
308856
308857

5 m
10 m
15 m
20 m
25 m

Per FHA-C-H-C1024 standard con 
connettori

Cavo motore
Cavo Encoder

FHA-C-H-M512P 
avec connecteurs

Câble moteur
Câble codeur

308858
308859
308860
308861
308862

5 m
10 m
15 m
20 m
25 m

Per FHA-C-H-M512P standard con 
connettori

Cavo motore 
Cavo Encoder

#%20 Tableau / Tabella 310.3

Für alle AC-Servoantriebe der Baureihe FHA-C müssen geschirmte 
Leitungen eingesetzt werden. Vorkonfektionierte Leitungen bieten 
gegenüber eigenkonfektionierten Leitungen viele Vorteile. Neben 
der Sicherheit der einwandfreien Funktion und der hohen Qualität 
bieten sie auch Kostenvorteile.
	

Anschlusskabel für FHA-C-H-C1024/M512P

Die verwendeten Stecker sind kompatibel zur Motorenbaureihe 
1FT6xxx der Siemens AG. Durch Verwendung von Anschluss-
steckern werden Verdrahtungsfehler ausgeschlossen und der 
Verdrahtungsaufwand minimiert. Zur Verlängerung der Motor- 
und Encoderanschlussleitungen können die vorkonfektionierten 
Anschlusskabel der Siemens AG oder eigengefertigte Anschluss-
kabel verwendet werden. Alle Kabel müssen geschirmt, das Enco-
derkabel muss zusätzlich paarig verseilt sein.

It is necessarry to use shielded cables for all FHA-C-series AC-servo 
actuators. Pre-assembled cables offer many benefits compared to 
self-made cables. Beside ensuring flawless operation and high 
quality, they are also less expensive. The use of pre-assembled 
cables can cut the cost of logistics, design, assembly and purcha-
sing.

Connecting Cables for FHA-C-H-C1024/M512P

The connectors are compatible with the 1FT6xxx series motors of 
Siemens AG. Using these connectors ensures that the wiring will 
be correct and can be carried out easily.
For cable extensions of the motor and encoder cable it is possible 
to use extension cables from Siemens AG or self-made extensions. 
All cables used should feature a cable shield. The cable used for 
the encoder should also feature twisted pair leads.

Steckergröße	
Connector Size 

Reglertyp	
Controller Type

Kabelverlängerung	
Cable Extension

Bremse	
Brake

1 611U/611D	
MASTERDRIVES MC

6FX-8002-5CA01-1xxO

6FX-8002-5DA01-1xxO •

Motorfeedback-System 	
Motor Feedback System

Reglertyp 	
Controller Type

Kabelverlängerung	
Cable Extension

C1024 611U/611D/MASTERDRIVES MC 6FX-8002-2CA31-1xxO

M512P 611U/611D/MASTERDRIVES MC 6FX-8002-2EQ10-1xx0

Leistungsanschluss / Power connection

Signalgeberanschluss / Signal connection

#%20 Tabelle / Table 310.2

#%20 Tabelle / Table 310.1

Hohlwellenantriebe FHA-CAnschlusskabel

Connecting Cables

1)	 Anschlusskabel mit offenem Kabelende in PUR-Ausführung sind in nachfol-
genden Standardlängen verfügbar.

1) 	 Connencting cables with flying leads and PUR-Jacket are available in the 
following standard lengths.

Version	
Version

Inhalt
Content

HD-Teile Nr. 1)

HD-Part No. 1)
Länge
Length

Für FHA-C-H-C1024 in der 
Standardausführung mit 

Anschlussstecker

Motorkabel
Encoderkabel

308853
308854
308855
308856
308857

5 m
10 m
15 m
20 m
25 m

For the standard CHA-H-C1024  
version with connectors

Motorcable 
Encodercable

Für FHA-C-H-M512P in der 
Standardausführung mit 

Anschlussstecker

Motorkabel
Encoderkabel

308858
308859
308860
308861
308862

5 m
10 m
15 m
20 m
25 m

For the standard FHA-C-H-M512P  
version with connectors

Motorcable 
Encodercable

#%20 Tabelle / Table 310.3
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Cavi di collegamento per FHA-C-H 

con Encoder HIPERFACE®

Gli attuatori ad albero, in versione standard, vengono forniti con i 
cavi a terminali liberi, cosicché gli utilizzatori possano assemblare 
i connettori secondo le esigenze.

I cavi per gli attuatori FHA-C-H sono disponibili nelle lunghezze 
standard indicate di seguito.

Câbles pour FHA-C-H 

avec codeur HIPERFACE®

Les servomoteurs sont livrés sans connecteurs. L’utilisateur peut 
ainsi choisir lui-même le type de connexion. Merci de vous réfé-
rer au code couleur.

Les extensions de câble avec des gaines en PUR pour les FHA-C-
H sont disponibles, en standard, dans les longueurs suivantes :

1)  Plus de détails sur les câbles p312
1)  Per le specifiche dei cavi vedere la sezione „Specifiche dei cavi“

Câbles pour FHA-C-L avec codeur 

HIPERFACE®

Les extensions de câble avec des gaines en PUR pour les FHA-
C-L aux unités de contrôle SC-610 sont disponibles, en standard, 
dans les longueurs suivantes :

Cavi di collegamento per FHA-C-L 

con Encoder HIPERFACE®

I cavi di collegamento in versione PUR idonei al collegamento 
dei servo attuatori FHA-C-L con le unità di controllo SC-610 sono 
disponibili nelle lunghezze standard indicate di seguito.

Version
Versione

Contenu
Contenuto

Référence HD 1)

Codice articolo HD 1)
Longueur
Lunghezza

FHA-C-L 
avec connecteurs

Câble moteur
Câble codeur

304576
304577
304578
305037
305038
305039

5 m
10 m
15 m
20 m
25 m
30 m

Per FHA-C-A-L-M512P standard con 
connettori

Cavo motore
Cavo Encoder

Version
Versione

Contenu
Contenuto

Référence HD 1)

Codice articolo HD 1)
Longueur
Lunghezza

FHA-C-H 
sans connecteurs

Câble moteur
Câble codeur

Connecteur moteur
Connecteur codeur

305190
305191
305192
305193
305194
305195

5 m
10 m
15 m
20 m
25 m
30 m

Per FHA-C-A-H-standard con cavi 
aterminale libero

Cavo motore
Cavo Encoder

Connettore motore
Connettore Encoder

FHA-C-H-SP 
avec connecteurs

Câble moteur
Câble codeur

30519001
30519101
30519201
30519301
30519401
30519501

5 m
10 m
15 m
20 m
25 m
30 m

Per FHA-C-A-H-SP standard con 
connettori

Cavo motore
Cavo Encoder

Servoantriebe, -motoren & -regler
Servo Actuators, Motors & Controllers

#%20 Tabelle / Table 311.1

#%20 Tabelle / Table 311.2

Connecting Cables for FHA-C-H 

with HIPERFACE® Encoder

The standard version hollow shaft series actuators are provided 
with cables with flying leads, such that the user is able to assem-
ble connectors and cables of his own selection. Please refer to the 
colour code of the connections.

Connecting cables with PUR-Jacket for the FHA-C-H series actua-
tor are available in the following standard lengths.

Anschlusskabel für FHA-C-H 

mit HIPERFACE® Encoder

Die Hohlwellenantriebe sind standardmäßig mit freiem Kabel-
ende ausgeführt, so dass der Anwender Kabel bzw. Steckverbin-
der nach eigener Auswahl einsetzen kann. Bitte beachten Sie 
dazu die Farbcodierung der Anschlüsse.

Anschlusskabel in PUR-Ausführung zum Betrieb der FHA-C-H 
Servoantriebe sind in nachfolgenden Standardlängen verfüg-
bar.

1)  Die Spezifikation der verwendeten Kabel finden Sie im Kapitel „Kabelspezifikation".
1)  For the specification of the used cables refer to section “cable specification“.

Anschlusskabel für FHA-C-L 

mit HIPERFACE® Encoder

Anschlusskabel in PUR-Ausführung zum Anschluss der FHA-C-L 
Servoantriebe an den SC-610 Servoregler sind in nachfolgenden 
Standardlängen verfügbar.

Connecting Cables for FHA-C-L 

with HIPERFACE® Encoder

Connecting cables with PUR-Jacket for the connection of the FHA-
C-L series actuator to the SC-610 servo controllers are available in 
the following standard lengths.

Version
Version

Inhalt
Content

HD-Teile Nr. 1)

HD-Part-No. 1)
Länge
Length

Für FHA-C-L in der 
Standardausführung mit 

Anschlussstecker

Motorkabel
Encoderkabel

304576
304577
304578
305037
305038
305039

5 m
10 m
15 m
20 m
25 m
30 m

For the standard 
FHA-C-L version with 

connectors

Motor cable
Encoder cable

Version
Version

Inhalt
Content

HD-Teile Nr. 1)

HD-Part-No. 1)
Länge
Length

Für FHA-C-H in der 
Standardausführung mit 

offenem Kabelende

Motorkabel
Encoderkabel
Motorstecker

Encoderstecker

305190
305191
305192
305193
305194
305195

5 m
10 m
15 m
20 m
25 m
30 m

For the standard 
FHA-C-H version with 

flying leads

Motor cable
Encoder cable

Motor connector
Encoder connector

Für FHA-C-H-SP in der 
Sonderausführung mit 

Anschlussstecker

Motorkabel
Encoderkabel

30519001
30519101
30519201
30519301
30519401
30519501

5 m
10 m
15 m
20 m
25 m
30 m

For the FHA-C-H-SP version 
with connectors

Motor cable
Encoder cable
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Spécifications des câbles Specifiche cavi

#%20 Tableau / Tabella 312.1

Servomoteur à arbre creux FHA-C

Spécifications des câbles	
Specifica cavi

Extension de Câble
Prolunga cavi

Typ Tipo
Unité

Unit di 
misura

Câble moteur
Cavo motore

Câble codeur
Cavo Codeur - Encoder

Siemens

Câble codeur
Cavo Codeur - Encoder

HIPERFACE

Câble moteur
Cavo motore

Configuration Configurazione mm2 (4 x 0,5+2 x (2 x 0,25)) (3 x (2 x 0,14)+4 x 0,14+4 x 0,25+2 x 0,5) (3 x (2 x 0,14)+4 x 0,14+2 x 0,5) (4 x 1,5+2 x (2 x 0,75))

Rayon de cintrage min. Raggio di curvatura min mm 100 100 100 100

Vitesse max. Velocitá massima m/min 180 220 220 180

Accélération max. Accelerazione massima m/s2 7 10 10 7

Tension nominale Tensione nominale

- Puissance - Potenza V 600/1000 – – 600/1000

- Signal - Segnale V 300 300 300 300

Tension d‘essai Test Voltage

- Puissance - Potenza V 4000 – – 4000

- Signal - Segnale V 1000 1000 1000 1000

Température ambiante Temperatura ambiente

- Opération - In esercizio °C - 40 / + 80 - 40 / + 80 - 40 / + 80 - 40 / + 80

- Stockage - In magazzino °C - 50 / + 90 - 50 / + 90 - 50 / + 90 - 50 / + 90

Gaine Guaina Polyurethan 	
Polyurethane

Polyurethan 	
Polyurethane

Polyurethan 	
Polyurethane

Polyurethan 	
Polyurethane

Résistance l‘huile Resistenza all‘olio VDE 0472-803 VDE 0472-803 VDE 0472-803 VDE 0472-803

Couleur Colore DESINA orange 	
RAL 2003

DESINA vert	
light green RAL 6018

DESINA vert	
light green RAL 6018

DESINA orange	
RAL 2003

Diamétre Diametro mm < 10 < 10 < 9 < 12,5

Code article Codice no. 270442 270441 270406 270407

Homologation Omologazione UL/CSA

Torsion max. Torsione massima °/m 30

Kabelspezifikation Cable Specification

#%20 Tabelle / Table 312.1

Hohlwellenantriebe FHA-C

Kabelspezifikation	
Cable Specification

Kabelverlängerung	
Cable Extension

Typ Type Einheit	
Unit

Motorkabel	
Motor Cable

Encoderkabel	
Encoder Cable	

Siemens Encoder

Encoderkabel	
Encoder Cable 

HIPERFACE Encoder

Motorkabel	
Motor Cable

Aufbau Configuration mm2 (4 x 0,5+2 x (2 x 0,25)) (3 x (2 x 0,14)+4 x 0,14+4 x 0,25+2 x 0,5) (3 x (2 x 0,14)+4 x 0,14+2 x 0,5) (4 x 1,5+2 x (2 x 0,75))

Min. Biegeradius Min. Bending Radius mm 100 100 100 100

Max. Geschwindigkeit Max. Speed m/min 180 220 220 180

Max. Beschleunigung Max. Acceleration m/s2 7 10 10 7

Nennspannung Rated Voltage

- Leistungsader - Power V 600/1000 – – 600/1000

- Signalader - Signal V 300 300 300 300

Prüfspannung Test Voltage

- Leistungsader - Power V 4000 – – 4000

- Signalader - Signal V 1000 1000 1000 1000

Umgebungstemperatur Ambient Temperature

- Betrieb - Operating °C - 40 / + 80 - 40 / + 80 - 40 / + 80 - 40 / + 80

- Lagerung - Storage °C - 50 / + 90 - 50 / + 90 - 50 / + 90 - 50 / + 90

Mantel Jacket Polyurethan 	
Polyurethane

Polyurethan 	
Polyurethane

Polyurethan 	
Polyurethane

Polyurethan 	
Polyurethane

Ölbeständigkeit Oil resistance VDE 0472-803 VDE 0472-803 VDE 0472-803 VDE 0472-803

Farbe Colour DESINA orange 	
RAL 2003

DESINA grün	
light green RAL 6018

DESINA grün	
light green RAL 6018

DESINA orange	
RAL 2003

Durchmesser Diameter mm < 10 < 10 < 9 < 12,5

Teilenummer Part No. 270442 270441 270406 270407

Zulassung Aprovals UL/CSA

Max. Torsion Max. Torsion °/m 30
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Grado di protezione IP

Protection contre la corrosion

Matériaux carter et revêtement :
Carter : aluminium partiellement verni
Roulement de sortie : acier protégé contre 
la corrosion
Arbre creux : acier nickelé
Vis protégées contre la corrosion sur le 
capot d’étanchéité du roulement de sor-
tie
Le joint d’étanchéité du flasque de sortie 
est équipé de ressorts intérieurs.
Le milieu environnant ne devra avoir 
aucun effet corrosif sur les matières men-
tionnées.

Parti e superfici:
Carcassa: Alluminio parzialmente anodizzato 
o verniciato
Cuscinetto di uscita: acciaio protetto contro 
la corrosione
Albero cavo: Acciaio nichelato
Viti: viti trattate anticorrosione
Anelli di tenuta dell‘albero a doppio labbro. 
Tutte le superfici sono trattate contro la cor-
rosione secondo DIN IEC 68 Parte 2.1 (test in 
atmosfera salina >16 ore)

L‘attuatore standard garantisce un grado di 
protezione IP65 a condizione che i connettori 
siano inseriti correttamente e che sia evitata 
l‘azione corrosiva dell‘ambiente circostante 
(condense o gas) sulle guarnizioni in rotazione 
dell‘albero di uscita. Alcune versioni speciali 
possono avere un grado di protezione diverso.

Evitare il contatto di oggetti spigolosi o abra-
sivi (trucioli, schegge, polvere di metallo o di 
minerali ecc.) con le guarnizioni dell‘albero di 
uscita e la formazione di una membrana di 
liquido a contatto permanente con le guar-
nizioni.

Infatti, occorre tenere in considerazione che, 
se non evitabili, variazioni della temperatura 
di esercizio possono indurre differenze di pres-
sione tra  l‘ambiente circostante e l‘interno 
dell‘attuatore. Ciò può provocare l‘aspirazione 
verso l‘interno di eventuale liquido depositato 
sull‘anello di tenuta dell‘albero.

Come contromisura raccomandiamo l‘uso di 
un anello di tenuta supplementare sull‘albero 
oppure il mantenimento di una pressione 
costante all‘interno dell‘attuatore mediante 
aria secca filtrata ad una sovrapressione non 
superiore a 104 Pa. In tal caso, contattare 
Harmonic Drive.

Ce produit est réalisé en classe de protec-
tion IP 65, sous réserve que la surface du 
joint d’étanchéité du flasque de sortie soit 
protégée de la corrosion de l’atmosphère 
ambiante (condensation, liquide ou gaz) 
et que les connecteurs soient correcte-
ment assemblés. 

Tout contact avec les objets coupants 
ou abrasifs (copeaux, éclats, poussières 
métalliques ou minérales) et le joint du 
flasque de sortie doit être évité (Fig 
323.3).

Les joints ne sont pas conçus pour un 
contact permanent avec un liquide (fig 
323.4). Ainsi lors d’un changement de 
température, une différence de pression 
peut se créer entre l’environnement et 
l’intérieur du réducteur. De l’eau peut 
alors être aspirée dans le réducteur et y 
causer des dommages. Pour prévenir ce 
risque si besoin est, nous vous conseillons 
lors de l’intégration du réducteur d’ajouter 
un joint d’étanchéité (non fourni par Har-
monic Drive) ou de mettre le réducteur en 
surpression (pas plus de 104 Pa) avec de 
l’air sec et propre. Contactez nous pour de 
plus amples conseils.

Protection contre la corrosion et 

l’infiltration de fluides et particules

Protezione anticorrosione e contro la penetra-

zione di liquidi e di corpi estranei

#%20 Fig. 313.1-4

Environnement non corrosif 

Ambiente non corrosivo

Environnement non corrosif

Ambiente non corrosivo

per IP 65

pour IP 65
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Corrosion Protection

Korrosionsschutz

Materialien und Oberflächen:
Gehäuse: Teilweise lackiertes Aluminium
Abtriebslager: Korrosionsgeschützter
Wälzlagerstahl
Hohlwelle: Vernickelter Stahl
Schrauben: Korrosionsgeschützte Schrau-
ben an der Dichtung des Abtriebslagers. 

Die eingesetzten Radialwellendichtungen 
sind mit innenliegenden Wurmfedern aus-
gestattet.
Alle Oberflächen sind korrosionsgeschützt 
gemäß DIN IEC 68 Teil 2-11. (Salzsprühne-
beltest >16 h)

Materials and surfaces:
Housing: Partly painted Aluminium
Output bearing: 
Corrosion protected bearing steel
Hollow Shaft: Nickel plated steel
Screws: Corrosion protected screws 
at the sealing of the output bearing. 

The radial shaft seal has an internal garter 
spring. 
All surfaces are corrosion protected according 
to DIN IEC 68 Part 2-11. (test in salty atmos-
phere >16 h)

The standard product provides IP 65 protec-
tion under the provision that the connectors 
are correctly attached and that corrosion 
from the ambient atmosphere (condensation, 
liquids or gases) at the running surface of the 
output shaft seal is prevented. Special versions 
can deviate from the above mentioned protec-
tion class.

Contact between sharp-edged or abrasive 
objects (cutting chips, splinters, metallic or 
mineral dust etc.) and the output shaft seal 
must be prevented. In addition, permanent 
contact between the output shaft seal and a 
permanent liquid covering should be preven-
ted. 

If this is unavoidable, please note that the 
changing operating temperature of a com-
pletely sealed actuator can lead to a pressure 
differential between the environment and the 
inside of the actuator. This can cause liquid 
covering the output shaft seal to be drawn 
into the actuator housing, which can lead to 
corrosive damage. 

As a countermeasure we recommend the use 
of an additional shaft seal (to be provided by 
the user) or the maintenance of a constant 
pressure inside the actuator by applying dry 
filtered air at a pressure of not more than  
104 Pa. Please contact Harmonic Drive AG for 
further advice.

Das Standardprodukt erreicht bei mon-
tierten und gesteckten Steckern und Ge-
gensteckern die Schutzart IP65, wenn 
die Stecker für die o.g. Schutzart geeignet 
sind, und durch die Umgebungsbedin-
gungen (Flüssigkeiten, Gase, Taubildung) 
keine Korrosion an den Laufflächen und 
der Radialwellendichtungen hervorgeru-
fen wird. Sonderausführungen können von 
obiger Schutzart abweichen.

Scharfkantige oder abrasiv wirkende Teile 
(Späne, Splitter, Metallstaub, Mineralien 
usw.) dürfen nicht mit Radialwellendich-
tungen in Kontakt kommen.
Ein permanent auf der Radialwellendich-
tung stehender Flüssigkeitsfilm sollte ver-
hindert werden.

Hintergrund: Infolge wechselnder Betriebs-
temperaturen entstehen Druckdifferenzen 
im Antrieb, die zum Einsaugen der auf 
einer Wellendichtung stehenden Flüssig-
keit führen können. 

Gegenmaßnahme: Ggf. eine zusätzliche, 
kundenseitige Wellendichtung oder Sperr-
luftanschluss (konstanter Überdruck im 
Antrieb mit getrockneter, gefilterter Luft, 
max. 104Pa).
Ggf. bitte Rücksprache mit der Harmonic 
Drive AG.

Schutz gegen Korrosion und 

das Eindringen von 

Flüssigkeiten und festen Fremdkörpern

Protection against Corrosion and

Penetration of Liquids and Debris

#%20 Abb. / Fig. 313.1-4
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Servomoteur à arbre creux FHA-C Option EC

Option : FHA-C-A avec codeur monotour absolu 

sur la bride de sortie

Les servomoteurs FHA-C peuvent facilement recevoir un codeur 
directement relié à la bride de sortie. Vous avez ainsi une lecture 
directe de la position de la bride de sortie.

Le codeur monotour absolu ECN113 de la société Dr. Johannes 
Heidenhain GmbH est relié à la bride de sortie à travers l’arbre 
creux du servomoteur. Vous vous affranchissez ainsi de la rigidité 
torsionnelle et de l’erreur de linéarité du réducteur. Vous avez 
ainsi une lecture haute résolution de la position de la bride de 
sortie.

Le protocole EnDat transmet au contrôleur la position absolue 
de la bride de sortie. Les fins de courses ou un cycle de prise 
d’origine ne sont plus nécessaires.

Ce codeur intégré simplifie la conception.

FHA-C con encoder assoluto monogiro 

all’uscita

La serie di attuatori ad albero cavo FHA-C possono essere dotati di 
un encoder assoluto monogiro collegato direttamente all‘uscita.

L‘encoder assoluto monogiro HEIDENAHIM tipo ECN113 è con-
nesso all‘uscita dell‘attuatore mediante un albero cavo torsio-
nalmente rigido. Questo encoder consente di rilevare la posizione 
assoluta in uscita con una risoluzione elevata.

L‘encoder assoluto EnDat ECN113, fornisce un segnale di posizio-
ne assoluta a 13bit, un segnale incrementale sinusoidale a 2048 
punti, una precisione di 20 arcosec. L‘interfaccia standard EnDat 
trasmette la posizione al sistema di controllo della macchina 
all‘avviamento rendendo superfluo l‘uso di sensori di zero e di 
fine corsa.

Il montaggio viene sostanzialmente semplificato e la produttività 
delle macchine aumenta notevolmente.

Protocole / Interfaccia Dati EnDat

Alimentation / Alimentazione 5V ± 5 %

Consommation de courant / Assorbimento di corrente max. 180 mA

Signaux incrémentaux / Segnale incrementale 2048 x 1 Vss

Précision / Precisione ± 20”

Position absolue / Segnale assoluto 8192 / seriell / dual	
8192 / seriale / doppio

Connecteur / Connessione elettrica 17 contacts avec connecteur radial
17 connettore 17 poli uscita radiale

Longueur de câble / Lunghezza cavi 50 m max. / max. 50 m

#%20 Tableau / Tabella 314.1

Hohlwellenantriebe FHA-COption EC

Option FHA-C mit abtriebsseitigem

Singleturn Absolut Mess-System

Die digitalen AC-Hohlwellenservoantriebe der Baureihe FHA-C 
eignen sich hervorragend zur Adaption eines Singleturn Absolut 
Mess-Systems an der Getriebeabtriebsseite.

Der Singleturn-Absolut-Drehgeber vom Typ ECN113 der 	
Dr. Johannes Heidenhain GmbH, der mittels einer verdreh-
steifen Hohlwelle mit dem Abtriebsflansch verbunden 
ist, ermöglicht die Ermittlung der absoluten Position des	
Getriebeabtriebs.

Das Direktmess-System ECN113 bietet 13 Bit Absolut-Information, 
2048 sinusförmige Inkrementalgebersignale, eine Genauigkeit 
von 20 Winkelsekunden und ein EnDat Interface. Über das stan-
dardisierte EnDat Interface wird die getriebeabtriebsseitige Posi-
tion beim Einschalten an die Maschinensteuerung übertragen. 
Referenzschalter und Endschalter können entfallen. 

Die Konstruktion wird wesentlich vereinfacht und die Maschinen-
produktivität wird deutlich erhöht. 

Option FHA-C with Output-side Single-turn

Absolute Encoder

The FHA-C series AC hollow shaft actuators are ideally suited for 
equipping with a single-turn absolute measurement system that 
can be connected directly to the actuator output. 

The ECN113 single-turn absolute encoder from Dr. Johannes Hei-
denhain GmbH is connected to the actuator flange by means of 
a torsionally stiff hollow shaft. This encoder allows the absolute 
position of the output flange to be measured with high resoluti-
on.

The ECN113 encoder provides 13 bit absolute position infor-
mation, 2048 sinusoidal incremental encoder signals, a system 
accuracy of 20 arcseconds, and an EnDat interface for easy con-
nection to leading drivers and control systems. The standardized 
EnDat transmits the actuator output position to the machine 
control system on start-up. Reference switches and limit switches 
are no longer needed. 

This greatly simplifies the design task and also serves to increase 
machine productivity. 

Datenschnittstelle / Data interface EnDat 2.1

Spannungsversorgung / Power supply 5V ± 5 %

Stromaufnahme / Current consumption max. 180 mA

Inkrementale Signale / Incremental signals 2048 x 1 Vss

Genauigkeit / Accuracy ± 20”

Absolutsignal / Absolute signals 8192 / seriell / dual	
8192 / serial / dual

Elektrischer Anschluss / Electrical connection 17 pol. Flanschdose radial	
17 pole flange socket radial

Kabellänge / Cable length 50 m max. (with sense)

#%20 Tabelle / Table 314.1
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Opzione EC

Connettore  segnali

L‘encoder ed il sensore termico sono collegati attraverso il connet-
tore segnali. Durante la messa in funzione fare attenzione alla 
compatibilità tra i segnali encoder e sensore termico con il circuito 
di elaborazione dei segnali. Alcuni componenti dell‘encoder sono 
sensibili alle cariche elettrostatiche.

1) Les connecteurs ne sont pas compris, et doivent être commandés séparément.
1) I connettori per i cavi devono essere ordinati separatamente. 

Connecteur Pin Connector Pin 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

Signal Segnale 5V	
Sense n.c. n.c. GND	

Sense n.c. n.c. 5V 	
±10 %

Clock 	
+

Clock	
– GND Ecran

interne B+ B– Data	
+ A+ A– Data	

–

Câble de
raccordement 
pour 611 D/U

Cavo di connes-
sione
per 611 D/U

6FX-8002-2AD00-1xx0

Connecteur1) Connettore cavo di accoppia-
mento1)

17/M23 x 1 löt / solder Code 	
article / Codice no. 270199 UC 

- 17S1 N12 80DU

Diamètre extérieur Diametro esterno 26 mm

Longueur Lunghezza 60 mm

Câblage signal

Le codeur du moteur et le capteur de température restent reliés 
par le câble signal standard du servomoteur. Avant la mise en 
service, vérifier la compatibilité du codeur et du capteur de tem-
pérature avec le contrôleur. Le codeur contient des composants 
sensibles aux décharges d‘électricité statique.

#%20 Tableau / Tabella 315.2

#%20 Tableau / Tabella 315.3

#%20 Fig. 315.1

#%20 Fig. 315.4

Moteur à arbre creux
Motore AC ad albero cavo

Codeur sinus/cosinus
Encoder sinusoidale

Système de mesure direct ECN-113
Sistema di misurazione diretta ECN-113

Roulement à rouleaux croisés
Supporto a rulli incrociati

Réducteur à intégrer de type CSD
Riduttore ad elementi componibili CSD

Servoantriebe, -motoren & -regler
Servo Actuators, Motors & Controllers

Option EC

Signal connections

The encoder system and temperature sensor are connected via 
the standard signal connector. During commissioning please pay 
attention to compatibility between the encoder and temperature 
sensor with the signal processing circuit. The encoder contains 
electrostatically sensitive components.

1) Kabelkupplungen gehören nicht zum Lieferumfang und müssen separat bestellt werden.
1) Cable plugs are not part of the delivery components. These must be ordered separately.

Stecker-Stift Connector Pin 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

Signal Signal 5V	
Sense n.c. n.c. GND	

Sense n.c. n.c. 5V 	
±10 %

Clock 	
+

Clock	
– GND Inside	

shield B+ B– Data	
+ A+ A– Data	

–

SIEMENS 
Anschlusskabel
für 611 D/U

SIEMENS 
Connecting cable
for 611 D/U

6FX-8002-2AD00-1xx0

Kabelkupplung1) Cable Plug1)
17/M23 x 1 löt / solder	

Teile Nr. / Part No. 270199	
UC - 17S1 N12 80DU

Außendurchmesser External Diameter 26 mm

Länge Length 60 mm

Signalanschluss

Das Encodersystem wird standardmäßig über den Signalste-
cker verbunden. Vor Inbetriebnahme ist die Kompatibilität von 
Encoder und Temperatursensor mit den Auswerteeinrichtungen 
zu überprüfen. Der Encoder enthält elektrostatisch gefährdete 
Komponenten.

#%20 Tabelle / Table 315.2

#%20 Tabelle / Table 315.3

#%20 Abb. / Fig. 315.1

#%20 Abb. / Fig. 315.4
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